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Artinya : “...Dan barang -siapa yang bertakwa kepada Allah, niscaya Allah

menjadikan baginya kemudahan dalam urusannya.”
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Lampiran 1

INTRUMENT KUESIONER KEMAUAN UNTUK
BERKOMUNIKASI DALAM BAHASA ARAB MAHASISWA
PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA ARAB

Nama

Gender
D Laki — Laki
[ Perempuan

KEMAUAN UNTUK BERKOMUNIKASI DALAM BAHASA ARAB
1 = Tidak pernah bersedia,

2 = Kadang-kadang bersedia,

3 = Kadang bersedia kadang tidak bersedia

4 = Bersedia

5 = Selalu bersedia

Saya bersedia berdiri di depan kelas dan berbicara secara bebas dengan

menggunakan bahasa Arab
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia memperkenalkan diri secara singkat dengan bahasa Arab
tanpa membawa catatan di dalam kelas
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia



"

Saya bersedia bercerita singkat dengan berbahasa Arab di dalam kelas

tentang kampung halaman saya dengan membawa catatan
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia menerjemahkan ucapan lisan dari Indonesia ke dalam
bahasa Arab

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

Saya bersedia meminta dosen untuk mengulangi perkataan dalam bahasa
Arab ketika saya tidak mengerti

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab diluar kelas dengan teman

saya
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

Saya bersedia bertanya sebuah arti dari kata-kata berbahasa Arab kepada
teman disebelah saya

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab karena menurut saya itu bagus

untuk pengembangan pribadi bahasa saya
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia



v

Saya bersedia berdiskusi dengan teman satu kelompok dengan
menggunakan bahasa Arab

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab meskipun banyak mahasiswa
lain yang tidak menyukai
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab karena saya memilih untuk

menjadi tipe orang yang bisa bahasa Arab
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia untuk berdialog dalam bahasa Arab di dalam kelas saya
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

Saya bersedia untuk berkontribusi pada diskusi formal bahasa Arab di

dalam kelas
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia menjawab pertanyaan dari dosen dalam bahasa Arab
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia



A

Saya bersedia ketika saya harus berbicara tanpa persiapan di dalam kelas
dengan bahasa Arab

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya suka berbicara secara informal dengan dosen bahasa Arab saya

selama kegiatan di kelas
1 2 3 4 5
Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia
Saya dapat berbicara dalam bahasa Arab tanpa diminta oleh dosen
1 2 3 4 5
Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

Saya dapat menceritakan dalam bahasa Arab tentang acara di TV yang

saya lihat
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya merasa senang ketika diri saya mampu dalam pembelajaran bahasa
Arab

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab karena saya menikmatinya dan

memperoleh pengetahuan tentang bahasa Arab
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia



19

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab untuk perasaan puas
saya dalam mencari tahu hal-hal baru

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Sebagai kesenangan saya ketika saya mampu memahami kesulitan dalam

bahasa Arab
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

Saya bersedia berkomunikasi dalam bahasa Arab, agar nantinya saya
mendapatkan pekerjaan yang lebih bergengsi

1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O  Selalu bersedia

Saya bersedia berkomunikasi dalam bahasa Arab, agar nantinya saya

mendapatkan penghasilan yang lebih baik di kemudian hari
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia

karena saya harus lulus ujian bahasa Arab
1 2 3 4 5

Tidak pernah bersedia O O O O O selalubersedia



Lampiran 2

Skor Kuesioner Kemauan untuk Berkomunikasi dalam Bahasa Arab

Nama

Gender
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Miftahu Rohmawati

P

Putri Ayu Sabrina

Nanda Mustika

Saniyya

Febi Nur Khasanah

Shofiea AEKF

Chalsiana Miftahul Janah

Fathina Nurul Aziz

Muhammad Rofiq
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Hasma Rafina
Khoirunnisa

Rahmatika Indah Lestari

Sahda

Rofidah Mahasin Rusydah

Syihab Al Zuhri

Miftha Aulia

Anggun Rahayu

Nabila Aulia fahma

Laili

Shafira Azhara

Atifa rahayu

Nabila

Isnaini Zahroh Nur Azizah

Rahayu Mukti Handayani

Embha Indra Gazali

Syayfullah Al Jauzi

Astri Sri Astutik

Anik Setiowati

Risma Ananda

Shofi Salsabila

Eva Miftakhul Jannah

Miladiya

Ubaidillah

Syarifah Jinan

Salsabilla Arum Kusuma

Uswatun Khasanah
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Liana Nur Istiqgomah
Ismawati

Khonia€™atuz Zahro

Bani

Fairuz Nafisah Al Fatta

Nabila Shofura

Yunisa kurniawati

Muhamad Afifudin

Intiha Bima Tafriha

Anis Mahmudah

Aprilia Catur Yunika

Nur Aulia Dwi Rahayu

Nurul Isnaeni

Inul
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Nabila Fauzia Harnaning
Saputri

Linda Kartika Putri

Lukluk Nur Hidayati

Ahmad Khalidul Islam

Alfiana Wardatul Ummah

Alvian khoirul cahyo

Fania Imran Sutarno

Lilis Wijayanti

Nirmala Luthfia Hamaz

Kamilia Nur Azizah

Aisah Bunga Timur

Namira Siti Marziam

Lailah Munajah

Alvina
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Muhammad Kholis
Abdullah

Muhammad Anwar Sanusi

FIFIN ALIEF UTAMA

Abbas Wahid Rifki

Putri Awaliah Fauzi

Erlien Putri Larasati

Alisia

Melda

Nasta'inuka aradea arquiza

Laila Safitri
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TRI KURNIA

RIZKI DIAN ARIYANTI

Atika Fasikha

ELDA SOFIANA

UL uUsu,,

Syayfullah Al Jauzi

Hafidatul Latifah

Dian Asykarina

Muhammad

Muhammad hisbullah

Nafisatul ulumiyah

Khoiril Mu'alim

Ahmad Muayyad

Muhammad Fikri Ghozali

Latifah nur khasanah

Andalusia Ajeng Fitriana

Naila llyatusy Syafi‘ah

Batrisya Nurul Izzati

Muhammad Reza A

destianuha@gmail.com
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Irbah Fauziyah
Rahmawati

Zukhrifah Madaniah

Fadhilah Nur Azizah

Putri maharani

Dani Fatul Aliyah

Ahmad Khalidul Islam

Rizgi Rofi'ah Nur Jannah

Afifah Khoirunnisa

Aulia Fithri Maharo

Helmi Amjad Zain

hanani nur rahmah

Fatkhul Jannah

Nahl

Putri ristika ayuni
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Mustika Rizky Yuliana
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Nabilah Al Zahra'

Muh Ahid Roihan Alfaqgih

Nurul Alfa Alfina

Syahda
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Khoirunnisa

Rahmatika Indah Lestari

Sahda

Rofidah Mahasin Rusydah

Syihab Al Zuhri

Miftha Aulia

Anggun Rahayu

Nabila Aulia fahma

Laili

Shafira Azhara

Atifa rahayu

Nabila

Isnaini Zahroh Nur Azizah
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Emha Indra Gazali

Syayfullah Al Jauzi
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Anik Setiowati
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Nabila Fauzia Harnaning
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Linda Kartika Putri

Lukluk Nur Hidayati

Ahmad Khalidul Islam

Alfiana Wardatul Ummah
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Fania Imran Sutarno
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Muhammad Kholis
Abdullah

Muhammad Anwar Sanusi

FIFIN ALIEF UTAMA

Abbas Wahid Rifki

Putri Awaliah Fauzi

Erlien Putri Larasati
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Melda

Nasta'inuka aradea arquiza

Laila Safitri

TRI KURNIA

RIZKI DIAN ARIYANTI

Atika Fasikha

ELDA SOFIANA
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Syayfullah Al Jauzi

Hafidatul Latifah

Dian Asykarina

Muhammad

Muhammad hisbullah

Nafisatul ulumiyah

Khoiril Mu'alim
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o|9o|rfrjr|ojr|r|o|o|r|jr|o|v|v|,o|o0|(0|0|0|O0|0O|rC ||\

ARWWOAINIWININDIRWWWIOITWINIWIWARARWWLWWW|A~|FL|O

WWWWINWWIFRPIWIN AR OINIFPWIRFRIRARBERDNWIFR|IAB|PRPO

WWWIBARINWINWWW W W OIN RPN WW|A|BA|P|O

WIWIARIWINIWININDINDINDNINDNINDNOIINIFPWIRFR[AIBRININPIW|A|P|O

Al AADNPOBRRDNMNOOIWOIO|O|M|A|ROOT M| |OT|OT

Owworuwldididid|dIdAdhOOW|IRlWO|ARDIWO|D | [RjlWOT

gwlbh|dh|lhlWOWIW|IARINDAINOOITWRRWO DWW O ||| IND|O

gwwununw bhiwhrwwwo|bjwirlo|b|d|d|d|d[hjwWlOI|OT

Wbl | OWIARlWO|D|D|WIDB(O|lOT|O1

gawlih|d|Ah|lPhlWOWIW|IA|AR|PWOOIW|RlWOBDRWIN|A|R|OT|OT|O1

w0~ MDD OOI|OT|OT




Vv

Naila llyatusy Syafi‘ah

Batrisya Nurul 1zzati

Muhammad Reza A

destianuha@gmail.com
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Mohammad Ivan Reynara

feby s

Anisa'u Marfu'ah

Muthia

Namira Siti Marziam

Fauziah

Dyah Ayu Retno kedhaton

Abida Zahra Janati
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Latifah Nur Fadilah
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Lampiran 3
Tabel Uji Normalitas

One-Sample Kolmogorov-Smirnov Test

X
N 25
Normal Parameters®” Mean 3,3076
Std. Deviation ,53584
Most Extreme Differences Absolute 117
Positive ,092
Negative -,117
Test Statistic 117
Asymp. Sig. (2-tailed) ,200%¢

a. Test distribution is Normal.

b. Calculated from data.

c. Lilliefors Significance Correction.

d. This is a lower bound of the true significance.
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Lampiran 4

Tabel Statistik Deskriptif Variabel Kemauan untuk Berkomunikasi Bahasa

Arab

Descriptive Statistics

Mean

Std.

Deviation

Arab

Kemauan Untuk

Berkomunikasi Bahasa

25

3,3076

0,53584

Valid N (listwise)

25

Descriptive Statistics

N

Minim

um

Maxim

um

Mean Std.

Deviation

Saya bersedia berdiri
di depan kelas dan
berbicara secara
bebas dengan
menggunakan bahasa
Arab

181

3,12 ,973

Saya bersedia
memperkenalkan diri
secara singkat dengan
bahasa Arab tanpa
membawa catatan di

dalam kelas

181

3,81 1,010

Saya bersedia
bercerita singkat
dengan berbahasa
Arab di dalam kelas

181

3,43 1,096




AY

tentang kampung
halaman saya dengan

membawa catatan

Saya bersedia
menerjemahkan
ucapan lisan dari
Indonesia ke dalam
bahasa Arab

181

3,10

975

Saya bersedia
meminta dosen untuk
mengulangi
perkataan dalam
bahasa Arab ketika

saya tidak mengerti

181

3,52

1,088

Saya bersedia
berbicara dalam
bahasa Arab diluar
kelas dengan teman

saya

181

3,01

1,095

Saya bersedia
bertanya sebuah arti
dari kata-kata
berbahasa Arab
kepada teman di

sebelah saya

181

4,18

,847

Saya bersedia
berbicara dalam
bahasa Arab karena
menurut saya itu
bagus untuk
pengembangan

pribadi bahasa saya

181

3,69

,956




AY

Saya bersedia
berdiskusi dengan
teman satu kelompok
dengan menggunakan
bahasa Arab

181

3,03

1,077

Saya bersedia
berbicara dalam
bahasa Arab
meskipun banyak
mahasiswa lain yang

tidak menyukai

181

2,99

1,105

Saya bersedia
berbicara dalam
bahasa Arab karena
saya memilih untuk
menjadi tipe orang
yang bisa bahasa
Arab

181

3,21

1,054

Saya bersedia untuk
berdialog dalam
bahasa Arab di dalam

kelas saya

181

3,17

,994

Saya bersedia untuk
berkontribusi pada
diskusi formal bahasa

Arab di kelas saya

181

2,99

1,035

Saya bersedia
menjawab pertanyaan
dari dosen dalam
bahasa Arab

181

3,00

,989

Saya bersedia ketika

saya harus berbicara

181

2,58

1,160




AL

tanpa persiapan di
dalam kelas dengan
bahasa Arab

Saya suka berbicara
secara informal
dengan dosen bahasa
Arab saya selama

kegiatan di kelas

181

2,51

1,128

Saya dapat berbicara
dalam bahasa Arab
tanpa diminta oleh

dosen

181

2,59

1,095

Saya dapat
menceritakan dalam
bahasa Arab tentang
acara di TV yang
saya lihat

181

2,30

1,054

Saya merassa senang
ketika diri saya
mampu dalam
pembelajaran bahasa
Arab

181

4,23

,831

Saya bersedia
berbicara dalam
bahasa Arab karena
saya menikmatinya
dan memperoleh
pengetahuan tentang
bahasa Arab

181

3,65

,959

Saya bersedia
berbicara dalam

bahasa Arab untuk

181

3,50

,946




Ao

perasaan puas saya
dalam mencari tahu
hal-hal baru

Sebagai kesenangan
saya ketika saya
mampu memahami
kesulitan dalam
bahasa Arab

181

3,69

,968

Saya bersedia
berkomunikasi dalam
bahasa Arab agar
nantinya saya
mendapatkan
pekerjaan yang lebih

bergengsi

181

3,43

1,044

Saya bersedia
berkomunikasi dalam
bahasa Arab, agar
nantinya saya
mendapatkan
penghasilan yang
lebih baik di

kemudian hari

181

3,57

1,033

Karena saya harus
lulus ujian bahasa
Arab

181

4,39

,799

Valid N (listwise)

181
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Lampiran 5
Tabel Skor setiap indikator pertanyaan atau pernyataan kuesioner
Saya bersedia berdiri di depan kelas dan berbicara secara

bebas dengan menggunakan bahasa Arab

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 13 7,2 7,2 7,2
KKB 25 13,8 13,8 21,0
KBKTB 83 45,9 45,9 66,9
B 48 26,5 26,5 93,4
SB 12 6,6 6,6 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia memperkenalkan diri secara singkat dengan
bahasa Arab tanpa membawa catatan di dalam kelas

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 4 2,2 2,2 2,2
KKB 21 11,6 11,6 13,8
KBKTB 25 13,8 13,8 27,6
B 86 47,5 47,5 75,1
SB 45 24,9 24,9 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia bercerita singkat dengan berbahasa Arab di
dalam kelas tentang kampung halaman saya dengan membawa
catatan

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 13 7,2 7,2 7,2




AV

KKB 23 12,7 12,7 19,9
KBKTB 42 23,2 23,2 43,1
B 79 43,6 43,6 86,7
SB 24 13,3 13,3 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia menerjemahkan ucapan lisan dari Indonesia ke
dalam bahasa Arab

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 10 5,5 9,5 5,5
KKB 34 18,8 18,8 24,3
KBKTB 77 42,5 42,5 66,9
B 47 26,0 26,0 92,8
SB 13 7,2 7,2 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia meminta dosen untuk mengulangi perkataan

dalam bahasa Arab ketika saya tidak mengerti

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 11 6,1 6,1 6,1
KKB 22 12,2 12,2 18,2
KBKTB 39 21,5 21,5 39,8
B 80 44,2 44,2 84,0
SB 29 16,0 16,0 100,0
Total 181 100,0 100,0




Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab diluar kelas

dengan teman saya

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 18 9,9 9,9 9,9
KKB 36 19,9 19,9 29,8
KBKTB 70 38,7 38,7 68,5
B 40 22,1 22,1 90,6
SB 17 9,4 9,4 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia bertanya sebuah arti dari kata-kata berbahasa

Arab kepada teman di sebelah saya

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 2 11 11 11

KKB 7 3,9 39 5,0

KBKTB 18 9,9 9,9 14,9

B 83 45,9 45,9 60,8

SB 71 39,2 39,2 100,0

Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab karena menurut

saya itu bagus untuk pengembangan pribadi bahasa saya

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 5 2,8 2,8 2,8
KKB 14 1,7 1,7 10,5
KBKTB 47 26,0 26,0 36,5



AQ

B 81 44.8 44.8 81,2
SB 34 18,8 18,8 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia berdiskusi dengan teman satu kelompok dengan

menggunakan bahasa Arab

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 20 11,0 11,0 11,0

KKB 29 16,0 16,0 27,1

KBKTB 71 39,2 39,2 66,3

B 48 26,5 26,5 92,8

SB 13 7,2 7,2 100,0

Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab meskipun banyak

mahasiswa lain yang tidak menyukai

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 23 12,7 12,7 12,7

KKB 29 16,0 16,0 28,7

KBKTB 69 38,1 38,1 66,9

B 47 26,0 26,0 92,8

SB 13 7,2 7,2 100,0

Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab karena saya
memilih untuk menjadi tipe orang yang bisa bahasa Arab
Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 12 6,6 6,6 6,6




KKB 31 17,1 17,1 23,8
KBKTB 63 34,8 34,8 58,6
B 57 31,5 31,5 90,1
SB 18 9,9 9,9 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia untuk berdialog dalam bahasa Arab di dalam

kelas saya
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 11 6,1 6,1 6,1

KKB 30 16,6 16,6 22,7
KBKTB 70 38,7 38,7 61,3
B 57 31,5 31,5 92,8
SB 13 7,2 7,2 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia untuk berkontribusi pada diskusi formal bahasa
Arab di kelas saya

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 18 9,9 9,9 9,9
KKB 31 17,1 17,1 27,1
KBKTB 78 43,1 43,1 70,2
B 42 23,2 23,2 93,4
SB 12 6,6 6,6 100,0
Total 181 100,0 100,0




Saya bersedia menjawab pertanyaan dari dosen dalam bahasa

Arab
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 13 7,2 7,2 7,2

KKB 38 21,0 21,0 28,2
KBKTB 77 42,5 42,5 70,7
B 42 23,2 23,2 93,9
SB 11 6,1 6,1 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia ketika saya harus berbicara tanpa persiapan di

dalam kelas dengan bahasa Arab

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 43 23,8 23,8 23,8

KKB 38 21,0 21,0 448

KBKTB 60 33,1 33,1 77,9

B 32 17,7 17,7 95,6

SB 8 4.4 4.4 100,0

Total 181 100,0 100,0

Saya suka berbicara secara informal dengan dosen bahasa

Arab saya selama kegiatan di kelas

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 43 23,8 23,8 23,8
KKB 44 24,3 24,3 48,1
KBKTB 59 32,6 32,6 80,7
B 28 15,5 15,5 96,1

SB 7 3,9 3,9 100,0



Total 181 100,0 100,0

Saya dapat berbicara dalam bahasa Arab tanpa diminta oleh

dosen
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 38 21,0 21,0 21,0

KKB 40 22,1 22,1 43,1

KBKTB 69 38,1 38,1 81,2

B 27 14,9 14,9 96,1

SB 7 3,9 3,9 100,0

Total 181 100,0 100,0

Saya dapat menceritakan dalam bahasa Arab tentang acara di

TV yang saya lihat

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 50 27,6 27,6 27,6

KKB 54 29,8 29,8 57,5

KBKTB 54 29,8 29,8 87,3

B 19 10,5 10,5 97,8

SB 4 2,2 2,2 100,0

Total 181 100,0 100,0

Saya merasa senang ketika diri saya mampu dalam

pembelajaran bahasa Arab

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 1 ,6 ,6 ,6
KKB 7 3,9 3,9 4.4

KBKTB 19 10,5 10,5 14,9
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B 76 42,0 42,0 56,9
SB 78 43,1 43,1 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab karena saya

menikmatinya dan memperoleh pengetahuan tentang bahasa

Arab
Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 6 3,3 3,3 3,3

KKB 14 7,7 7,7 11,0
KBKTB 48 26,5 26,5 37,6
B 83 45,9 45,9 83,4
SB 30 16,6 16,6 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia berbicara dalam bahasa Arab untuk perasaan

puas saya dalam mencari tahu hal-hal baru

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 3 1,7 1,7 1,7
KKB 25 13,8 13,8 15,5
KBKTB 55 30,4 30,4 45,9
B 74 40,9 40,9 86,7
SB 24 13,3 13,3 100,0
Total 181 100,0 100,0

Sebagai kesenangan saya ketika saya mampu memahami
kesulitan dalam bahasa Arab
Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
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Valid TPB 4
KKB 15
KBKTB 52
B 72
SB 38
Total 181

2,2
8,3
28,7
39,8
21,0
100,0

2,2
8,3
28,7
39,8
21,0
100,0

2,2
10,5
39,2
79,0
100,0

Saya bersedia berkomunikasi dalam bahasa Arab agar

nantinya saya mendapatkan pekerjaan yang lebih bergengsi

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 11 6,1 6,1 6,1
KKB 20 11,0 11,0 17,1
KBKTB 54 29,8 29,8 47,0
B 73 40,3 40,3 87,3
SB 23 12,7 12,7 100,0
Total 181 100,0 100,0

Saya bersedia berkomunikasi dalam bahasa Arab, agar

nantinya saya mendapatkan penghasilan yang lebih baik di

kemudian hari

Valid Cumulative

Frequency Percent Percent Percent
Valid TPB 11 6,1 6,1 6,1
KKB 10 5,5 55 11,6
KBKTB 55 30,4 30,4 42,0
B 74 40,9 40,9 82,9
SB 31 17,1 17,1 100,0
Total 181 100,0 100,0
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Karena saya harus lulus ujian bahasa Arab

Valid Cumulative
Frequency Percent Percent Percent

Valid TPB 1 6 6 6

KKB 7 3,9 3,9 4,4

KBKTB 9 50 5,0 9,4

B 68 37,6 37,6 47,0

SB 96 53,0 53,0 100,0

Total 181 100,0 100,0
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Lampiran 6

Intrumen Wawancara

Apakah Anda ingin berkontribusi dalam berbicara bahasa Arab?

Apakah Anda merasa malu dan cemas saat berkomunikasi dalam bahasa
Arab?

Bagaimana dengan kemampuan Anda dalam berbicara bahasa Arab?

Apakah Anda percaya pada kemampuan Anda untuk berkomunikasi dalam
bahasa Arab?

Ketika berbicara dalam bahasa Arab, apakah teman Anda menertawakan
Anda?

Apakah Anda takut ketika berbicara dalam bahasa Arab dan guru Anda
memberikan nilai yang buruk?

Apakah Anda berbicara di depan kelas dengan pikiran negatif?

Apakah Anda bersedia untuk berkomunikasi ketika persiapan sudah
dilakukan?

Apakah Anda bersedia untuk berkomunikasi ketika mengetahui
jawabannya?

10.

Bagaimana tata bahasa Anda dalam bahasa Arab?

11.

Apakah Anda merasa senang ketika berkomunikasi dalam kelompok?

12.

Apakah Anda merasa senang ketika berkomunikasi di depan kelas secara
individu?

13.

Bagaimana dengan topik tugas yang diberikan gurumu?

14.

Apakah materi yang diberikan guru anda menarik?

15.

Apakah Anda sering berkomunikasi dalam bahasa Arab dengan teman
dekat Anda?

16.

Apakah Anda merasa senang ketika duduk di dekat papan tulis?

17.

Apakah gurumu memberikan perhatian penuh agar kamu bisa
berkomunikasi dalam bahasa Arab?

18.

Apakah gurumu memberikan kesempatan untuk berkomunikasi dalam
bahasa Arab?

19.

Apakah gurumu ramah?

20.

Apakah ruang kelas Anda memiliki fasilitas yang baik?
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Lampiran 7

Transkip Hasil Wawancara
Narasumber : Rahmatika Indah Lestari
Hari/Tanggal : Sabtu, 8 April 2023

Pewawancara : Assalamualaikum
Narasumber : Waalaikumsalam ukhti
Pewawancara : Perkenalkan dulu nama lengkapnya siapa?

Narasumber : Oke, pakai bahasa Indonesia aja ya, perkenalkan nama saya

Rahmatika Indah Lestari
Pewawancara : Panggilannya?
Narasumber : Panggilannya Indah

Pewawancara : Oke Indah ya, ya kemarin saya sudah membagikan link angket

melalui whatsapp ya, udah ngisi kemarin?
Narasumber : Sudah, banyak banget tau

Pewawancara : Ya, tentang kemauan untuk berkomunikasi dalam bahasa Arab,
Sekarang untuk mmperdalam saya mau wawancara sebentar. Bisa

kita mulai?
Narasumber : Oke
Pewawancara : Kalau kamu disuruh ngomong bahasa Arab mau ngga kira-kira?
Narasumber : Engga

Pewawancara : Alasannya kenapa?
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Narasumber : Soalnya faktor kosa kata nya belum banyak, terus selain itu juga
lingkungannya berbahasa Indonesia sama berbahasa jawa, jadi

kalau mau ngomong bahasa arab lebih gamau
Pewawancara : Kalau lingkungannya banyak berbahasa Arab gimana?
Narasumber :Ya mungking mau
Pewawancara : Oke mau ya, tapi paham ngga sama pembelajaran bahasa Arab?
Narasumber : Tergantung materi

Pewawancara : Tergantung materi ya, kalau semisal diminta dosen buat ngomong

bahasa Arab mau ngga?
Narasumber : Ya paling dengan kalimat yang masih sederhana aja si

Pewawancara : Menurut kamu sendiri, kamu tu sebenernya mampu ngga

ngomong bahasa Arab?
Narasumber : Belum
Pewawancara : Belum mampu?
Narasumber : Belum
Pewawancara : Alasannya?

Narasumber : Apa? Ngomong? Kalam kan termasuk maharoh ya maharoh
dalam bahasa Arab, kalau aku sendiri si ke maharoh kalamnyanya

kurang
Pewawancara : Tapi kamu yakin ngga sama kemampuan kamu?

Narasumber : Yakin kemampuan yang mana? Kemampuan aku aja ngga tau
hehe

Pewawancara : Kamu berarti belum yakin ya sama kemampuan kamu, misal kan

kamu pernah kan ngomong bahasa Arab?

Narasumber : Pernah
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Pewawancara : Berarti dikit-dikit bisa kan? Yakin ngga sama kemampuan kamu?
Kalau sebenernya kamu bisa?

Narasumber : Ya sebenernya udah bisa, ya tapi udah jarang jadi dibilang

gimana ya
Pewawancara : Ya berarti kurang yakin ya?
Narasumber : lya

Pewawancara : terus kalau kamu lagi ngomong bahasa Arab di depan kelas,

teman-teman kamu gimana?
Narasumber : ya otomatis memperhatikan
Pewawancara : memperhatikan ya, ada yang menertawakan ngga?
Narasumber : Gatau
Pewawancara : Gatau? Biasanya tetap memperhatikan? Ga ada yang ketawain?

Narasumber :Ya memperhatikan karena ada orang ngomong di depan,
makanya diperhatikan

Pewawancara : Jadi ngga ada yang ngetawain?

Narasumber : kalau salah, ya mungkin bukan ngomongnya yang salah
ditertawakan tapi karena aku ketawa jadi mereka ketawa

Pewawancara : kalau lucu ya ikut tertawa?
Narasumber :iya, mungkin cara bicaranya yang terlalu ngapak ya hehe

Pewawancara : kalau kamu misal ngomong bahasa Arab, terus ditertawakan

kamu gimana perasaannya?
Narasumber : Biasa aja
Pewawancara : Biasa aja ya. Temenmu banyak yang bisa bahasa Arab?

Narasumber : Banyak



Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: mereka Aktif bahasa Arabnya?

: aktif ngomongnya atau apa?

- iya aktif ngomongnya misal pas pembelajaran
: jarang

: jarang ya, kalau kamu aktif ngga?

: Engga

: Ngga aktifnya gimana?

: Ini yang dimaksud ngomongnya pakai bahasa Arab atau

komunikasi?

: iya komunikasi misal sama dosen pas pembelajaran?
: Ngga pernah

: Ngga pernah?

: Engga

: Nah, missal kamu lagi bicara bahasa Arab di depan kelas, kamu

ada perasaan takut dapat penilaian jelek dari dosen ngga?
: ya jelas karena saya belum mampu

: kalau kamu lagi ngomong bahasa Arab missal di depan kelas, apa

ada perasaan negative, atau cemas, atau bagaimana gitu, ada?
> ada

- berarti tetep ada ya? Perasaan negative gitu ada ya?

: ada, takut nerves

: kalau kamu ada tugas dari dosen untuk bicara bahasa arab, kamu
maunya kalau pas ada persiapan atau kalau tanpa persiapan juga
bisa?
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: harus ada persiapan dong
: harus ada persiapan?
: kalau ngga ada persiapan ngga mau

: kalau sudah ada persiapan kan sudah tau jawabannya ya, jadi

kalau udah ada persiapan mau ya ngomong bahasa arab?
:mau

: oke, kalau terkait tata dalam bahasa arabnya paham? Nahwu

shorofnya, Fiil failnya? Lain-lain?
: dikit-dikit paham

. dikit-dikit paham ya. Banyak pahamnya atau banyak ngga paham

nya?

- kalau kalimat sederhana si masih bisa paham ya, tapi kalau kitab-
kitab kuning ada rujukannya masih berfikir kritis

: kalau kamu bicara bahasa Arab kamu mikirin tata bahasanya,

kosa katanya difikirin ngga?

: kalau tata bahasanya engga, kalau kosa katanya iya.
: masih kurang kosakatanya?

siya

: terus kalau kamu komunikasi bahasa Arab, kamu lebih seneng
individu, berpasangan, atau kelompok?

: fast to fast dua orang
: dua orang ya, berpasangan. Alasannya?

: ya apa ya, mungkin aku orangnya ngga suka rame, ya intinya

lebih nyamannya kalau sama dua orang gabisa rame-rame
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Pewawancara : kalau individu?

Narasumber : ngomong sendiri?

Pewawancara : ya missal di depan kelas gitu
Narasumber : oh ngga mau

Pewawancara : tetep berpasangan?

Narasumber : ya berpasangan atau kelompok beberapa orang
Pewawancara : kelompok tapi ngga banyak?
Narasumber :iya

Pewawancara : kalau individu berarti ngga mau ya?
Narasumber : gamau, ya kalau dipaksa ya gimana lagi
Pewawancara : gamaunya kalau individu kenapa?
Narasumber :ya malu

Pewawancara : malu? Takut ditertawain? Takut salah?
Narasumber : takut salah.

Pewawancara : oke, terus kalau dosen memberikan topic yang menarik dan

familiar gitu, mau ngga ngomong bahasa Arab?
Narasumber : lebih mau, karna kan lebih suka lebih antusias buat belajar

Pewawancara : pernah ngga ngomong sama temen sejurusan atau temen deket

pakai bahasa Arab?
Narasumber : pernah
Pewawancara : sering?
Narasumber : kalau ketemu?

Pewawancara : sering ya berarti?



RS

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: engga si cuma beberapa, satu bulan atau dua bulan aja

: oke, kalau dikelas kamu lebih senang duduk di depan atau di
belakang?

: tergantung materi, kalau aku suka matkul yang aku sukai aku
duduk di depan kalau ngga suka di belakang

: tergantung materi? Kalau bahasa Arab lebih suka duduk dimana?

: kalau bahasa Arab qiro’ah aku mau di depan tapi kalau kalam

atau istima aku gamau.

: alasannya kenapa? Duduk di depan sama belakang?

: ya beda aja

: takut ditunjuk?

: he’em. Soalnya kalau ditunjuk kan dadakan ngga bisa persiapan
: tadi kalau duduk di depas waktu apa?

: kalau di depan waktu qgiro’ah

: berarti kalau baca mau tapi kalau ngomong langsung ngga mau?
siya

: kalau duduk di belakang ada pengaruhnya dengan komunikasi
bahasa Arab ngga si? Kamu tetep gamau ngomong bahasa arab

gitu ya?
: gamau

: terus kalau dosenmu ramah gitu, kamu terdorong buat ngomong
bahasa Arab?

siya
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: terdorong ya. Kalau dilatih sama dosen mau ngomong bahasa
Arab?

- dilatin?

: ilya misal ada dosen yang mau melatih dalam ngomong bahasa
Arab

:mau
> mau ya, terus kalau fasilitas kelas kamu lengkap?
- fasilitas yang seperti apa?

: fasilitas yang mendukung pembelajaran bahasa Arab, ngomong
bahasa Arab?

: buat ngomong ya?
: 1ya misal kelasnya nyaman gitu buat komunikasi bahasa Arab?

: kalau dibilang nyaman si ya nyaman. Tapi kalau prasarananya itu
LCD kadang ngga dapet, tapi kadang ada dosen yang khusus
pelajaran kalam itu bawain mic gitu, kalau istima ada yang bawa

spicker, ya berarti bisa dibilang memadahi

: memadahi ya, berarti fasilitasnya bisa bikin tertarik buat

ngomong bahasa Arab?
- lya bisa

: oke, mungkin cukup ini dulu wawancaranya, terimakasih banyak,

maaf mengganggu waktunya
: owh iya ngga apa-apa
: Wassalamu’alaikum warohmatullahi wabarokatuh

: Waalaikumsalam warohmatullahi wabarokatuh



Lampiran 8

Narasumber

Hari/ Tanggal

Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Transkip Hasil Wawancara
: Putri Awaliyah Fauzi

: Sabtu, 8 April 2023

: Assalamualaikum

: Waalaikumsalam

: Sebelumnya perkenalkan dulu namanya siapa
: Nama saya Putri Awaliah Fauzi

: Panggilannya

: Puput

: oke puput, Kemarin kan saya sudah mengirim link angket ya
lewat WhatsApp Udah ngisi?

: udah

: Sudah ya Jadi sekarang mau wawancara untuk memperdalam

informasi sudah bisa kita mulai?
: Bisa-bisa

: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong pakai bahasa Arab mau
nggak

: Pengen cuman aku belum bisa menguasai Aku cuma pengen gitu

aja loh mbak
: Tapi berarti tetap ada kemauan ya untuk bicara bahasa Arab

: Ada ada kemauan
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Terus kalau kamu lagi ngomong pakai bahasa Arab kamu ada

perasaan cemas malu atau gimana gitu nggak

: Cemas malu tergantung tergantung orangnya
: Tergantung orangnya gimana

: Kalau misal di lingkungan Arab gitu ya aku malah senang gitu

kalau di lingkungan yang Arab tapi kalau di lingkungan non Arab

ya kan yang diajak ngomong sama aku nggak mudeng

: Berarti tergantung orangnya ya

. lya tergantung orangnya tergantung lingkungannya juga
: Oke berarti nggak malu ya

: enggak

: Biasa aja?

: lya biasa aja

: Kamu aktif nggak ngomong bahasa Arabnya?

: enggak

: kalau di kelas aktif nggak?

: Enggak Mbak aku di kelas nggak aktif ngomong bahasa Arab
- di luar kelas nggak aktif juga ngomong bahasa Arabnya?
: Enggak mbak

: Terus kalau misal ada dosen gitu ya pasti ada ya yang dosen

ngomongnya pakai Bahasa Arab terus kamu aktif nggak

: nggak, Ya paling cuma jawabnya naam-naam. Aku mudeng yang

diomongin dosen Maksudnya gimana cuman aku balasnya bingung

kata-katanya gitu loh mbak paling cuma Na'am
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Berarti jawabnya masih dasar ya

: lya masih dasar

: Tapi tetap mau ya kalau komunikasi pakai bahasa Arab?
: Tergantung orang

: Ya kan kamu mau ya kalau komunikasi pakai bahasa Arab tapi
kamu percaya nggak sama kemampuan dalam berbahasa Arab

kamu?

: Dikit hehehe

: percaya dikit Alasannya kenapa?

: Alasannya kalau aku mau ngomong aku kudu mikir dulu
: Mikir kosakata nya dulu?

: lya, aku mudeng yang diomongin orang tp aku bingung ngomong
nya mbak, gimana ya nyusun nya gitu, yaa percaya sedikit lah
sedikit engga

: Trus kalo ngomong bahasa arab di kelas diketawain ngga? Ada
temen yang ketawain ngga? Misal klo pas maju suruh ngomong

pakai bahasa arab di kelas

: Owh engga. Aku jarang ngomong bahasa Arab mbak

kalau ditanyain sama dosen Oh Na'am gitu aku nggak pernah
ngomong pakai bahasa Arab itu sama dosen, kalau sama antar
teman aku nggak tapi mungkin kalau di kelasku ada kelompok
yang berbahasa Arab itu aku nggak tahu jadi aku nggak pernah

ngomong pakai bahasa Arab

. Kamu lagi ngomong pakai bahasa Arab ada yang menertawain

Gimana perasaannya?

: Ya aku kan pemalu
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Pewawancara

Narasumber

Narasumber

Pewawancara

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Malu gimana?

: Ya malu-malu dikit lah

: Berarti tetap ada rasa malu ya?

: lya ada malu

: Ada temen yang lebih bisa berbahasa Arab dari kamu di kelas?
: Ada

: Mereka aktif nggak?

. Aktif sih nggak cuman ya mereka aktifnya ngebales doang gitu
loh mbak dan ngebalesnya Nggak cuma Na'am Na'am doang tapi

ada yang bisa ngejawab dengan kata-kata bahasa Arab.
: Banyak yang lebih bisa bahasa Arab dari kamu?
: Yang lebih bisa dari aku banyak

: Oke lanjut, Terus kalau kamu lagi ngomong bahasa Arab ada

perasaan takut dapat penilaian jelek dari dosen nggak
: Ada sih kalau ragu-ragu takut salah lah gitu

: Terus kalau semisal lagi ngomong bahasa Arab di depan kelas

juga ada perasaan gelisah gugup atau perasaan negatif gitu nggak?

: Wah kalau itu pasti kalau aku iya gugup gitu loh karna banyak

orang
: Punya perasaan negative juga?
. lya kayak ini bener apa nggak gitu takut salah

: Terus kalau lagi ngomong bahasa Arab kamu lebih senang kalau

ada persiapan atau tanpa persiapan juga siap?

: Harus ada persiapan
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Pewawancara : Harus ada persiapan?

Narasumber : lya soalnya kalau tanpa persiapan Aku bingung mau ngomong
apa

Pewawancara : Kan kalau ada persiapan tahu ya jawabannya Jadi mau yang
ngomong pakai bahasa Arab?

Narasumber : Ada persiapan mau kalau nggak ada nggak
Pewawancara : Kalau nggak ada persiapan kira-kira gimana

Narasumber :Ya aku mudeng tapi aku nggak tahu jawabnya gimana mudeng
dikit- dikit lah

Pewawancara : Terus kalau kamu lagi ngomong bahasa Arab kamu kepikiran
terkait tata bahasanya kosakatanya Terus Nahwu shorofnya fiilnya

failnya gitu nggak?

Narasumber : Heem kadang kan kalau mau ngomong ditulis dulu ya mbak

kadang aku mikir ini susunannya bener nggak ya
Pewawancara : Tetep mikirin ya?
Narasumber : lya padahal kan nggak harus

Pewawancara : Kalau kamu ngomong pakai bahasa Arab kamu lebih senang

ngomong individu berpasangan apa berkelompok
Narasumber : Berpasangan
Pewawancara : Alasannya kenapa?

Narasumber : Ya maksudnya Lebih Detail aja kan kalau berkelompok belum

semuanya bisa ngobrol bahasa Arab
Pewawancara : Jadi lebih suka berpasangan ya?
Narasumber : lya berpasangan

Pewawancara : Kalau sendiri gitu misal kayak di depan kelas mau ngga?
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Nggak mau

: Terus misal dosen memberi Materi yang menarik ya Kamu paham
familiar sama pasti senang ya Terus kamu kira-kira mau

berkomunikasi dalam bahasa Arab sesuai topiknya itu?
: Belum tentu

: Kalau topiknya terserah dosen kira-kira berpengaruh nggak sama

komunikasi bahasa Arab kamu?

: Ya bisa cuma ya itu kudu mikir dulu kudu ngawang-awang dulu
ini apa gitu terus sebelumnya dikasih tahu Jadi bisa

mempersiapkan
: Penting ada persiapan?
: He.em

: Kamu sering ngomong pakai bahasa Arab sama temen gitu

nggak?
: Enggak
: Sama teman dekat gitu atau teman satu jurusan

: Nggak sama sekali kecuali kalau ada matkul yang suruh ngobrol-
ngobrol pakai Bahasa Arab gitu kya ice breaking terus ngomong

pakai bahasa Arab gitu

: Berarti maunya kalau ada tugas ya?

s lya

. Kalau bukan karena tugas nggak mau ya?

: Enggak

: Nggak coba melatih ngomong pakai bahasa Arab?

: Enggak Hehehe
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Ohiya kalau di kelas kamu lebih senang duduk di depan apa di
Belakang?

: Enggak dua-duanya tapi di tengah-tengah

: Alasannya kenapa lebih suka di tengah-tengah

: Pengen aja

: Berpengaruh nggak sama pembelajaran bahasa Arab

: Enggak sama aja cuman kalau di depan mungkin aku bisa lebih

fokus pasti diem gitu ya, Tapi kalau aku di belakang gimana ya
: Bercanda

. lya kadang main HP juga hehehe

: Kamu lebih nyaman di tengah ya

: lya lebih nyaman Kalau duduk di tengah

: Tapi pembelajaran bahasa Arabnya

: Tergantung aku tergantung sama Mata kuliahnya

: Dosen bahasa Arab kamu ramah nggak sih

: lya Ramah

: Dosen bahasa Arab Kamu kira-kira mendukung nggak sih dalam

kita bisa ada kemauan untuk berkomunikasi dalam bahasa Arab

. lya bisa mendukung karena ada dosen yang ngobrol gitu pakai

bahasa Arab jadi bisa tertarik untuk bisa berbahasa Arab
: Jadi tertarik
: lya tertarik

: Fasilitas kelasnya gimana mendukung nggak untuk belajar bahasa

Arab, tenang terus nyaman nggak gitu
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Narasumber : Nyaman sih cuma fasilitasnya kurang lengkap. Kan kadang kalau
pembelajaran butuh proyektor ya kadang nggak kebagian

Pewawancara : Tapi nyaman kan kelasnya
Narasumber : lya nyaman

Pewawancara : Mungkin cukup ini dulu wawancaranya mohon maaf telah
mengganggu waktunya Terima kasih banyak

wassalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh

Narasumber : Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh
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Narasumber

Hari/ Tanggal

Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Transkip Hasil Wawancara
: Syarifah Jinan

: Minggu, 9 April 2023

: Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh

: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh

: Sebelumnya perkenalkan dulu Nama lengkapnya siapa?
: Namaku Syarifah Jinan Mbak

: Panggilannya siapa?

: Siapa ya Syarifah boleh

: Oke Syarifah ya kemarin kan aku udah ngirim link angket lewat
Whatsapp ya sudah ngisi

- lya sudah

: Oke sudah sekarang mau lanjut ke wawancara sudah bisa kita

mulai

: Boleh mbak boleh

: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong pakai bahasa Arab mau
Nggak?

: Ngomong pakai bahasa Arab?

slya

: Ngomong bahasa Arab Kayak gimana mbak?

: Ya Berkomunikasi dengan menggunakan bahasa Arab
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Kalau mau ya mau sih ya mbak cuman apa ya mufrodatnya
kurang gitu jadi terbelit-belit

: tapi tetep mau?
: Ya kalau mau mau cuman ya mikirnya masih susah

: Terus kalau kamu pakai bahasa Arab kamu ada perasaan malu
atau cemas gitu nggak

: Kalau Malu enggak ya Mbak Cuma takut salah

: Berarti lebih ke Cemas ya

- lya lebih ke cemas

: Kamu aktif nggak sih ngomong bahasa Arabnya?

: Aku enggak, kelasku nggak ada yang aktif ngomong bahasa Arab
: Tapi banyak yang bisa bahasa Arab

: Kelasku banyak yang bisa tapi kalau tentang ngomong nggak

aktif hampir nggak ada yang menerapkan sih
: Tapi banyak yang bisa
: lya banyak

: kan kamu kan mau Ya ngomong bahasa Arab kamu Percaya

nggak sama kemampuan berbahasa Arab kamu
: Nggak percaya
: Nggak percayanya gimana?

: Cuma ya itu tadi kalau mau aku mau ya paling cuma sekedar

kayak perkenalan gitu tapi kalau di luar itu nggak tahu Hehe
: Berarti yang masih dasar ya

. lya yang masih dasar



Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Terus kalau lagi ngomong bahasa Arab kan pasti pernah Ya
ngomong di depan kelas gitu Ada nggak sih teman yang tertawain

kamu kalau pas lagi ngomong bahasa Arab

: Nggak sih nggak ada soalnya ya apa ya Mbak bukan apa-apa sih
cuma se nggak bisanya aku masih banyak yang lebih Awam jadi

nggak ada yang menertawain
: Jadi tetap diperhatikan ya

. lya merhatiin Toh kalau semisal Kita disurun ngomong Bahasa
Arab gitu jauh? hari udah dikasih tahu Jadi udah dipersiapkan cuma
kalau kayak ngobrol semponten itu belum Nggak ada yang

menerapkan

: kan kamu bisa ya bahasa Arab teman-temanmu banyak yang lebih

bisa atau setara gitu sama kamu

: Banyak yang lebih bisa sih yang belum bisa juga banyak juga
:Yall12 lah ya?

s lya

: Oke Terus kalau kamu lagi ngomong pakai bahasa Arab
komunikasi pakai bahasa Arab kamu ada perasaan takut dapat

penilaian jelek dari dosen gitu nggak sih

. Kalau itu ngomongnya karena nilai ya Mbak takut sih Enggak
cuman ya itu kalau ngomongnya Udah jauh-jauh hari udah belajar
Udah persiapan itu kepercayaan dirinya udah lebih banyak

Tapi kalau suruh ngomong langsung gitu enggak, kepercayaan
dirinya masih kurang. Mau ngomong apa itu harus disusun dulu

kira-kira mufrodatnya apa ya.



N1

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Terus kalau semisal kamu lagi ngomong pakai bahasa Arab di
depan kelas kamu ada perasaan gugup gelisah atau perasaan negatif

gitu nggak
: Pasti ada
: Alasannya kenapa

: Alasannya karena takut tadi soalnya apa ya Mbak kalau aku
masalah ngomong bahasa Arab itu masih kurang banget Jadi kalau
udah belajar pun aku ngomong masih Gagap entah nanti
ngomongnya aku nggak bener yang harusnya jumlah ismiyah

malah jadi campur-campur gitu mb

: Oke kalau misal kamu ada tugas dari dosen untuk komunikasi
bahasa Arab kamu maunya kalau udah ada persiapan atau tanpa

persiapan pun juga bisa

: Kalau aku maunya harus ada persiapan

: Kalau tanpa persiapan gimana?

: Nggak siap sih nanti pasti bakalan nya memberontak hehe
: Berarti kalau tanpa persiapan nggak mau

: Enggak

. kalau terkait tata dalam bahasa Arabnya gitu udah paham

: Kalau apa ya Mbak menerapkan Nahwu shorofnya gitu kalau
sarafnya sih belum terlalu tapi kalau Nahwu ngomongnya itu

masih susah kalau mungkin giroah bisa dikit

: Oh iya kalau kamu berkomunikasi dalam bahasa Arab kamu lebih

senang individu atau berpasangan atau kelompok
: Berpasangan

. Alasannya kenapa
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Narasumber : Jadi kalau misal lupa mau ngomong sesuatu bisa terpancing kalau
individu kalau lupa ya udah lupa kalau berkelompok gitu nanti

takutnya juga tubrukan gitu loh mbak
Pewawancara : Jadi kalau individu nggak mau
Narasumber : Kurang mau

Pewawancara : Terus kalau semisal dosen kasih materi atau topik yang familiar
gitu kan kadang familiar Sama kamu kadang nggak familiar Nah
itu berpengaruh sama kemauan untuk komunikasi kamu nggak

dalam bahasa Arab?

Narasumber : Tetap berpengaruh Mesti kalau ngomongnya keseharian ya kan
mandan bisa tapi bahasanya ilmiah kayak istilah IImi dalam 1imi
itu kan susah meskipun dipelajari pun mufrodatnya masih susah

Pewawancara : Kamu sering menerapkan komunikasi dalam bahasa Arab nggak

sama temen deket atau teman sejurusan atau teman kelas

Narasumber : Jarang kecuali kalau kata-kata kayak apa apa dong terus

panggilan gitu gitu-gitu aja
Pewawancara : Berarti masih bahasanya campuran
Narasumber : lya cuma gitu-gitu tok

Pewawancara : Oh ya kalau di kelas kamu lebih senang duduk di depan apa di

Belakang

Narasumber : Lebih sukanya di nggak terlalu depan tapi nggak suka di belakang
lebih di pinggir alasannya biar lebih kelihatan sih

Pewawancara : Biar lebih kelihatan tapi bisa lebih masuk pembelajaran nggak sih
Narasumber : lya soalnya kalau di belakang konsentrasinya lebih berkurang

Pewawancara : Kalau duduk di belakang bisa mendorong untuk berkomunikasi
Bahasa Arab gitu nggak sih Kan kalau di depan ya bisa mendorong
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

ya buat Kkita bisa berbahasa Arab kalau di belakang itu bisa
mendorong nggak

: Lebih kurang mesti kayak semangatnya kurang lebih males

mending mainan hp gitu daripada memperhatikan hehehe

: Berarti kamu duduk nya ya nggak depan banget tapi nggak di
Belakang

: Lebih seringnya ke depan sih Ya gimana ya kadang yang depan
sendiri kosong 2 baris terus aku di barisan yang ketiga jadi Ya bisa

dibilang depan sendiri

: Dosen bahasa Arabnya ramah nggak sih
: Ya ada yang ramah

: Kasih perhatian lebih ngga sih?

: Perhatian yang kayak gimana

: lya misal kayak dosennya jadi mendorong kamu untuk bisa
berbahasa Arab

: Kalau untuk kalangan mahasiswa menurutku kalau perhatiin
enggak terlalu ya pasti disama ratain biasa aja gitu, nyatanya ya
yang bener-bener belum bisa banget ya ada Yang penting kan

dosennya yang penting kalau ada tugas ya kerjain

: Tapi dosennya bisa mendorong kita untuk bisa berbahasa Arab

nggak

: Bisa kan kalau kita mau ngomong diajarin Yang bener gimana ini
itu harusnya gimana maksudnya Ini ceweknya gimana gitu Jadi
kalau yang memperhatiin pasti mau mufrodatnya nambah tapi ya
Tergantung orangnya kalau mau dihafalin ya pasti bisa Kalau
nggak ya udah Pasti lupa
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Pewawancara : Berarti tetap mendorong vya, terus Fasilitas kelasnya gimana
Narasumber : Kalau fasilitasnya kurang ya mbak
Pewawancara : Tapi itu mempengaruhi dalam komunikasi bahasa Arab

Narasumber : Kalau mempengaruhi nggak semua ya mbak karena kan nggak
semua pelajaran membutuhkan kan Tapi ada pelajaran yang
kadang membutuhkan LCD karena kalau pakai LCD kan bisa lebih

membantu

Pewawancara : Kelasnya nyaman untuk kita bisa mendukung berkomunikasi

bahasa Arab nggak sih
Narasumber : ya nyaman sih Mbak bisa sih bisa mendukung

Pewawancara : Oke Mungkin cukup ini dulu Terima kasih banyak atas waktunya
mohon maaf mengganggu waktunya Syukron, wassalamualaikum

warahmatullahi wabarakatuh
Narasumber : iya, sama-sama mbak

Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh
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Narasumber

Hari/ Tanggal

Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber
Pewawancara

Narasumber

Transkip Hasil Wawancara
: Rahayu Mukti Handayani

: Minggu, 9 April 2023

: Assalamualaikum Warahmatullahi wabarakatuh

: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh

: Sebelumnya perkenalkan dulu namanya lengkapnya siapa
: Saya Rahayu Mukti Handayani

: Panggilannya

: Rahayu

: Kemarin kan saya sudah mengirim link angket ya lewat
WhatsApp sudah mengisi?

: Sampun

: Baik sekarang untuk memperdalam Saya mau wawancara, bisa

kita mulai
: Bisa

: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong pakai bahasa Arab mau
Nggak

: Mau walaupun sedikit terpaksa nggak apa-apa
: Alasannya mau kenapa

: Ya karena kalau saya nggak akan pernah berbicara saya nggak

akan pernah bisa karena kalau cuma teori saja ya Sama aja
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Terus kalau kamu pas lagi ngomong pakai bahasa Arab ada
perasaan malu atau cemas gitu nggak

: Ya pasti ada
: Alasannya kenapa

: Ya lebih ke cemas ya, karena grammarnya atau Nahwu shorofnya
masih takut salah itu untuk segi nahwu shorof terus untuk malunya
kalau saya dengan orang yang lebih bisa dari saya otomatis saya

kan malu

: Mau Tapi Malu ya?

: Ya bisa dikatakan seperti itu

: Tapi kamu aktif nggak ngomong bahasa Arabnya
: Oh tidak

: Tidak aktif? di kelas aktif ngga?

: Tidak

: Pas pembelajaran juga tidak aktif tidak tidak sama sekali Berarti
tetap mau ngomong pakai bahasa Arab tapi cuma nggak aktif

s lya

: Tapi kamu percaya nggak sama kemampuan kamu dalam
berbahasa Arab

: Tidak
: kenapa

: Ya karena saya belum bisa saya masih minim kosakata dan saya

masih mempelajari grammarnya

: Terus kalau kamu lagi ngomong pakai bahasa Arab di kelas ada

yang menertawakan nggak
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Oh tidak mereka respect
: Berarti mereka memperhatikan

: lya Terkadang juga sih ada yang memperhatikan ada yang nggak
Tergantung

: Tapi nggak ada yang tertawakan

: Tidak

: Ada temen yang lebih bisa bahasa Arab daripada kamu
: Jelas ada banyak

: Mereka aktif nggak

: Aktif

: Jadi banyak yang lebih bisa ya

: Nggeh

: Kira kira kalau kamu lagi ngomong pakai bahasa Arab ada

perasaan takut dapat penilaian jelek dari dosen nggak
: Penilaian jelek? takut? ada sih sedikit
: Takut salah gitu

. lya lebih mending ngomong bahasa Arab itu sama dosen dari

pada sama teman sendiri

: Lebih mau ngomong bahasa Arab sama ke dosen daripada teman

sendiri Maksudnya gimana

. Ya kalau ke teman sendiri apa ya karna kita berinteraksi langsung
gitu takut dibilang kayak apa sih sok-sokan ngomong bahasa Arab
padahal nggak bisa. Tapi kalau sama dosen kan udah tahu dosenku
kan pasti udah ahli kan orang yang udah ahli ngga mungkin

berpikiran seperti itulah. Orang yang sudah berpendidikan ya
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Berarti takut orang berpikir negatif ya
. lya

: Terus ngomong pakai bahasa Arab di depan kelas ada perasaan

gugup gelisah atau perasaan negatif gitu nggak

: Pasti ada semuanya ada perasaan gugup gelisah atau negatif itu
pasti Ada

: Oke terus kalau kamu lagi ngomong bahasa Arab itu maunya
Kalau kamu udah ada persiapan atau tanpa persiapan pun juga siap

: Ya harus ada persiapan toh Mbak kalau nggak ada persiapan ya
aku Gagup

: Berarti kalau tanpa persiapan nggak mau ngomong pakai bahasa
Arab

: Yang jelas kalau tanpa persiapan bingung, karena masih
mentransfer lya menerjemahkan Indo ke Arab kemudian
memikirkan grammarnya pokoknya banyak pertimbangan jadi
alangkah baiknya kalau ada persiapan

: Oke berarti kalau ada persiapan mau tapi kalau nggak ada

persiapan nggak mau
. lya tapi juga tergantung sikon Mbak

: Oke terus kalau lagi ngomong pakai bahasa Arab gitu mikirin

tentang tata bahasanya Nahwu Shorof nya pasti dipikirin?

. lya, Kalau menurut saya emm kan kalau menurut orang lain yang
penting kamu bicara nomor belakangan yang penting orang paham
sama yang kamu omongkan gitu. Kalau menurut saya kayak
kurang kayak sia-sia Ya emang aku udah belajar teorinya tapi

kalau udah belajar teorinya Kenapa prakteknya nggak
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

menggunakan teorinya gitu. Kadang kayak kamu belajar teori Tapi
kalau nggak ada praktek ya percuma

: Berarti Tetap dipikirin
: Tetep

: Terus kalau kamu lagi ngomong bahasa Arab kamu lebih senang
itu kalau ngomong secara individu, berpasangan atau kelompok?

: Ngomong bahasa Arab?

. lya kayak misal ada tugas kamu suruh ngomong Arab di itu lebih
senang kamu ngomong sendiri di depan atau berpasangan atau

berkelompok?

: Berkelompok nek nggak berpasangan karena individu sangat

amat Menakutkan
: Alasan Berkelompok atau berpasangan kenapa

: Karena banyak orang karena kalau aku nggak bisa aku bisa tanya

salah satu dari mereka

: Berarti bisa saling membantu ya

- Yes

: Kalau individu

: Sangat tidak dianjurkan bagi diri saya ya

: Berarti tidak ada kemauan kalau ngomong sendiri pakai bahasa
Arab

: Kurang, ada tapi belum realisasikan

: Kalau dosen ngasih materi atau topik yang menarik familiar sama
kamu kalau langsung ngomong Arab Kamu kira-kira mendukung
nggak
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara :

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Menurut saya akan mendukung tapi mikir dulu

: tapi ya topik itu mempengaruhi dalam kemauan untuk
berkomunikasi Nggak

: Nggak terlalu Karena kalau saya emang dasarnya nggak suka ya
udah

: Jadi nggak terlalu berpengaruh ya
: Yah bagi saya

: Kamu sering ngomong bahasa Arab sama teman dekat Atau
Teman sejurusan atau teman di luar lah gitu nggak

: Nek ngomong Ki nggak tapi lebih ke diskusi bahasa Arabnya
: Berarti karena tugas

: Yaa

: Tapi kalau ngomong langsung nggak

: Nggak

: Oh ya kalau di kelas suka duduk di depan apa di belakang

: Belakang Mbak pojok

Kenapa belakang mempengaruhi kemauan berbicara bahasa Arab

nggak sih bisa fokus nggak

: Mempengaruhi kemauan atau enggak itu kembali ke pribadi

masing-masing tapi kalau buatku sama aja
. Di depan atau di belakang sama aja

: Sama aja cuma nek delalah dapat depan karena telat ya udah

walaupun aku juga nggak bakal ngomong



Y1

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Jadi lokasi tempat duduk nggak mempengaruhi ya dalam

kemauan Berkomunikasi
: Enggak sama aja

: Oke Tapi paham kan sama pembelajaran bahasa Arab walaupun
di Belakang

. Insyaallah

: Dosenmu ramah nggak sih

: Ya ramah

: Tapi dosennya mendorong untuk Kita bisa berbahasa Arab tidak?
: beberapa ada yang nggak hehe

: Kebanyakan gimana?

: Enggak, kalau dosen belajarnya teori jadi ngga harus ngomong
bahasa Arab

: Jarang dipraktekkan ya

- Yes

. Fasilitas kelasnya lengkap
: Ya lengkap

: Kelasnya nyaman kalau untuk kita berkomunikasi bahasa Arab

Mendukung
: lya mendukung

: Oke Mungkin cukup ini duluan caranya maaf banget telah

mengganggu waktunya Terima kasih banyak,

wassalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
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Narasumber : iya mbak sama-sama,

Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh
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Narasumber

Transkip Hasil Wawancara

: Tri Kurniasari Nurjannah

Hari/ Tanggal : Selasa. 11 April 2023

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Assalamualaikum Warahmatullahi wabarakatuh

: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh

: Sebelumnya perkenalkan dulu namanya lengkapnya siapa
: Tri Kurniasari Nurjannah

: Panggilannya

: Nia

: Kemarinkan saya sudah mengirim link angket ya lewat
WhatsApp sudah mengisi

: Sudah

: Baik sekarang untuk memperdalam Saya mau wawancara, bisa

kita mulai
: Bisa

: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong pakai bahasa Arab mau
Nggak

: Mau mau aja si
: Alasannya mau kenapa

: Karna ga ada maksudnya tuh nggak ada hambatan untuk karena
aku merasa aku nggak punya hambatan gitu untuk berbicara bahasa
Arab
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: jadi Mau ya
> mau

: Terus kalau kamu pas lagi ngomong pakai bahasa Arab ada

perasaan malu atau cemas gitu nggak

: Ada-ada rasa cemas takut karena salah baru dan malunya tuh °
malu sama orang yang tahu gitu loh ih ngomong nya belepotan

: Berarti tetep ada ya

: lya ada

: Kamu aktif nggak ngomong bahasa Arabnya
: Engga

: Dikelas? Sama temen?

: Jarang banget kadang kalau dulu kan di pondok setiap hari tapi
kan kalau udah di sini sesaat? aja gitu loh misal klo yg ngajak
ngomong bahasa arab ya aku jawab pake bahasa arab tp Kalau

nggak dimulai Aku nggak ngomong bahasa Arab
: Jd harus orang lain dulu yg mulai?

s lya

: Tapi tetap mau komunikasi pakai bahasa Arab

: Mau

: Oke trus km Percaya nggak sama kemampuan berbahasa arab

kamu?

: Kalau ditanya pertanyaan pas baca Pas ngomong gitu percaya sih
Pas ngomong tapi yang susah adalah kekuatan buat ngomongnya
gitu loh misalkan ngomongnya dua bait ya persiapannya tuh ada itu
loh nggak yang tiba-tiba pengin ngomong



AR

Pewawancara : Tapi percaya sama kemampuan kamu
Narasumber : Percaya

Pewawancara : Kalau lagi ngomong bahasa arab di kelas gitu Ada yang

ngetawain nggak temannya
Narasumber : Ga ada
Pewawancara : Memperhatikan
Narasumber : Yadiperhatiin tp g diketawain
Pewawancara : Ada temen yang lebih bisa bahasa arab?
Narasumber : Adasih
Pewawancara : Bnyk
Narasumber : lya
Pewawancara : Mereka aktif?

Narasumber : ada beberapa teman yang jago bahasa Arab ada yang aktif ada

yang Nggak

Pewawancara : Oke kira-kira kalau pas ngomong bahasa arab dikelas ya kamu

ada rasa takut dapet penilaian jelek dari dosen ngga?
Narasumber : Engga
Pewawancara : Biasa aja ?

Narasumber : lya karena menurut aku kalau dosen yang nilai itu nggak salah
gitu loh karena kan dosen udah lebih tahu toh aku sebagai murid
nih jadi aku gaperlu merasa takut kenapa aku takut salah di depan

dosen gitu toh kalau salah juga dibenerin

Pewawancara : Kamu kalau ngomong bahasa Arab maunya kalau ada persiapan

atau persiapan juga mau
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Tergantung konteksnya kalau misalnya bahasa Arabnya sehari-
hari bisa dadakan tapi kalau bahasa Arabnya bertema misalnya

tentang politik itu harus persiapan
: Berarti ya 2 opsi ya

. lya hehe tergantung. Klo g ada persiapan maunya yg sehari-hari
yang udah familiar bahasa arab nya, klo untuk sesuatu yang berat-

berat itu blom bisa
: Harus ada persiapan
- lyaa

: Terus kalau lagi ngomong bahasa Arab tentang Nahwu shorofnya

tata bahasanya fil failnya kepikiran nggak

: Awal di awal kalau ngomong bahasa Arab di awal kepikiran tapi

selanjutnya tuh jadi asal-asalan aja
: Terbiasa gitu

: Ho.o jadi awalnya mikirin aku ngomongnya sama cewek berarti
aku pakainya muannas muannas tapi lama-lama ya udah asal
ngucapin gitu. Mau bner atau ngga yang penting Maksud aku tuh

itu

: Kamu lebih senang komunikasi Arab kalau sendiri berpasangan

apa berkelompok
: Berkelompok
. Alasannya apa suka berkelompok

: Karena apa ya Lebih apa lebih seru aja gitu soalnya kan rame-

rame
: Klo misal ngomong individu misal di depan kelas gitu mau ngga

: Mau si, Tapi lebih seru klo kelompok
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Pewawancara : tadi kan kalau misal topiknya dari dosen itu familiar mau kan

ngomong bahasa Arab nanti kalau nggak familiar harus persiapan
Narasumber : lya harus persiapan
Pewawancara : Kurang mau ngomong

Narasumber : Sebenarnya bukan mau tapi kan pengetahuan kita tentang
mufrodatnya belum sampai misalkan masih kurang jadi perlu

persiapan kan

Pewawancara : Materi dari dosen itu berpengaruh sama kemauan untuk berbahasa

Arab ngga sih
Narasumber : Nggak
Pewawancara : Ngga berpengaruh sama sekali, sama aja
Narasumber : Sebentar sejauh ini sih aku ngerasanya nggak nggak berpengaruh
Pewawancara : Aman aman aja

Narasumber : lya kya g ada dorongan dr setelah matkul a harus bisa ngomong a

ga ada
Pewawancara : Sama temen jarang ya Tergantung ya Tergantung temannya ya
Narasumber : lya tergantung temennya
Pewawancara : Kalau di kelas lebih seneng duduk di depan atau belakang
Narasumber : Belakang
Pewawancara : Kenpa dibelakang
Narasumber : Karena di belakang itu apa ya
Pewawancara : apa namanya mendorong komunikasi dalam bahasa arab ngga

Narasumber : Menurut Saya duduk di depan atau di belakang itu tetep

berpengaruh dalam ngomong ngobrol bahasa Arab kan tergantung
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itu lingkungannya Terus kenapa duduk di belakang karena kalau
duduk di depan itu merasa diawasi gitu jadi kan kalau kita merasa

diawasi terus nggak nyaman pada akhirnya nggak percaya diri kan
Pewawancara : Berarti kurang focus klo di depan
Narasumber : He.em

Pewawancara : Oke terus dosennya ramah ngga yang terfokus ke bahasa Arab
bahasa Arab Ramah ngga Terus mendorong buat Kita bisa

berbahasa Arab nggak
Narasumber : Ramah lah cukup ramah
Pewawancara : Perhatian?

Narasumber : Pengertian ya perhatian apalagi kalau nggak ada yang nggak hadir

gitu ya Mas daring kan perhatian banget tuh dicari gitu kan
Pewawancara : mendorong buat Kita bisa bahasa arab ngga
Narasumber : Sebagian mendorong sebagian biasanya
Pewawancara : kebanyakan

Narasumber : Kalau dalam Temanya pembelajaran nahwu Sharaf kayak gitu
setengah? mendorong setengahnya lagi Ya udah yang penting kamu

tahu materi ini
Pewawancara : Terus fasilitas kelasnya nyaman?
Narasumber : Fasilitasnya cukup deh

Pewawancara : Apa namanya kalau buat pembelajaran bahasa Arab komunikasi

bahasa Arab kira-kira nyaman g?

Narasumber : Nyaman aja si
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Pewawancara : Ya mungkin cuma ini dulu wawancaranya terima kasih banyak
Maaf mengganggu waktunya terima kasih, Wassalamualaikum

warahmatullahi wabarakatuh

Narasumber : Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh
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Narasumber

Hari/ Tanggal

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Transkip Hasil Wawancara
: Fadhilah Nur Azizah

: Selasa, 11 April 2023

: Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh
: Sebelumnya Perkenalkan dulu namanya siapa

: Fadhilah Nur Azizah

: Panggilannya

: Azizah atau Zeze

: kemarin aku udah ngirim link angket ya lewat WhatsApp sudah

ngisi?
: Udah
: oke terus sekarang mau diwawancara lebih lanjut bisa dimulai ya
: Bisa

: kalau kamu disuruh ngomong pakai bahasa Arab kira-kira mau

nggak
. kalau terpaksa sih
: terpaksa mau berarti kalau nggak terpaksa nggak mau

: enggak Tapi kalau kadang lagi mood pengen ngomong bahasa

Arab ya mau ngomong aja gitu

: berarti tetap adalah rasa mau ngomong pakai bahasa Arab ya
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Narasumber : lya ada tapi dikit

Pewawancara : oke terus kalau lagi ngomong pakai bahasa Arab ada perasaan
malu atau cemas gitu nggak

Narasumber : ya kalau malu sih pasti ya apalagi cemas cemas itu pasti
Pewawancara : Alasannya kenapa

Narasumber : karena kan aku basicku bukan dari Pondok Pesantren ya Malu
kalau asal ngomong bahasa Arab itu nanti kalau salah gimana gitu

Pewawancara : belajar bahasa Arabnya dari sejak kapan

Narasumber : Aku besic e itu dari dulu dari TK itu sekolahnya udah islam jadi
tetap ada bahasa Arab pasti ketemu sih cuma kalau penerapan di

sekolah gitu buat ngomong gitu jarang ada Cuman materi doang
Pewawancara : oke terus kamu aktif nggak ngomong bahasa Arabnya
Narasumber : Hahaha iya jelas tidak
Pewawancara : di kelas pas pembelajaran

Narasumber : ya kan kalau dikelas kan ada dosen yang minta pas presentasi
buat pakai bahasa Arab ya ke paksanya ngomong pakai bahasa
Arab sih

Pewawancara : berarti karena tugas faktor tugas
Narasumber : lya faktor tugas

Pewawancara : di luar kelas nggak coba buat praktik komunikasi bahasa Arab

juga sama temen

Narasumber : enggak pernah nyoba soale kan juga kebanyakan temen-temen
juga berbahasa Indonesia bukan dari Arab jadi ya ngomongnya

otomatis biasa pakai bahasa Indonesia



\YV

Pewawancara : Oke tapi kamu percaya nggak sama kemampuan berbahasa Arab

kamu

Narasumber : enggak sih nggak percaya enggak soale kan masih banyak belajar

jadi ya Ya udah masih kurang
Pewawancara : masih butuh belajar
Narasumber :iya

Pewawancara : Terus kalau kamu pas lagi ngomong bahasa Arab di kelas gitu
yang menertawakan nggak

Narasumber : nggak ada sih karena kan udah dicari dulu udah ada persiapan
udah tanya tanya sama temen yang bisa Bahasa Arab gitu dulu

susunan kalimatnya Yang benar kayak gimana
Pewawancara : tapi ada temen yang lebih bisa bahasa Arab dari kamu
Narasumber :ada
Pewawancara : banyak ?
Narasumber : ya setauku sih lumayan sih
Pewawancara : Mereka aktif nggak
Narasumber : Mungkin klo lingkungannya bahasa Arab ya aktif

Pewawancara : misal kalau sama dosen gitu kan dosen ada yang pakai Bahasa
Arab gitu aktif nggak ngomong pakai bahasa Arab ngerespon pakai
Bahasa Arab gitu

Narasumber :ya Ada sih yang aktif

Pewawancara : Terus kalau lagi ngomong pakai bahasa Arab ada perasaan takut

dapat penilaian jelek dari dosen nggak
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

. Ya takut takut salah lya karena kan dosen lebih tahu lebih ngerti
tapi kan ya buat koreksi juga kan buat pembelajaran juga takut

kalau salah
: tetap ada rasa takut juga ya
. lya

: Terus kalau lagi ngomong di depan kelas ada perasaan gugup

gelisah atau perasaan negatif gitu nggak

: Ya tetap ada bukan cuma bahasa Arab sih hampir semua pelajaran
kalau presentasi kayak gitu ada overthinking gitu Nanti temen-

temen gimana tanya gimana itu kan nggak bisa jawab gmna ya
: Oh oke jadi tetap ada perasaan negatif ya
: lya tetap ada

: kalau disuruh ngomong bahasa arab kira-kira harus ada persiapan

atau tanpa persiapan juga siap

: harus ada persiapan kalau tanpa persiapan yaitu takut salah kalau
aku ya sebenarnya bahasa Arab itu kalau ngasal bisa cuman

mikirin grammarnya itu mikirin nahwu shorofnya

: Oke tadi kalau Ngomong pakai bahasa Arab tetap mikirin Nahwu
shorofnya tata bahasanya Arabnya tetap dipikirin ya

siya

: Lanjut terus kamu kalau komunikasi bahasa Arab kamu lebih

senang individu berkelompok atau berpasangan

: Nggak suka semuanya haha kalau aku lebih senang praktekin diri
sendiri gitu misal lihat di Instagram gitu terus kayak ada video
ngomong Bahasa Arab gitu ya udah langsung praktekin sendiri gitu

kalau udah PD baru ke orang lain
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Berarti prakteknya lebih ke diri sendiri dulu ya nggak ke orang

lain kalau sama kelompok gimana

: Nggak pede juga soalnya teman-temanku kayaknya banyak yang

pinter bahasa Arab jadi nggak pede

: Terus topik dari dosen itu berpengaruh nggak sama kemauan

berbahasa Arab kamu
: topik yang diberikan sama dosen ?

- lya topik atau materi gitu berpengaruh dalam berbahasa Arab

Nggak

: Ngga terlalu sih cuman apa ya ya buat menambah keberanian gitu

buat presentasi kalau nggak dipaksakan ya nggak bisa
: Berarti nggak terlalu berpengaruh ya
. Sedikit berpengaruh

: kamu pernah mencoba melatih ngomong pakai bahasa Arab sama

teman dekat teman saya jurusan atau teman kelas

: Nggak pernah sama sekali

: Kalau di kelas lebih suka duduk di depan apa di belakang

. Karena aku orangnya ya gitu jadi suka duduk di belakang sih

: Berpengaruh nggak sama komunikasi dalam berbahasa Arab

kalau duduk di belakang

: Ya pengaruh soale kan kalau di depan langsung ditunjuk sama

dosen kalau di belakang santai bisa mempersiapkan diri dulu

: Takut ditunjuk?
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Narasumber : lya, seumpamanya kan kadang kalau dosen nunjuk kan urut milih
dari depan ke belakang Gitu kan kita ada persiapan dulu klo

ditunjuk sama dosen

Pewawancara : Dosennya ramah nggak perhatian nggak dosen bahasa Arab
membuat kamu jadi terdorong untuk kamu bisa berbahasa Arab

nggak
Narasumber : Sebagian sih
Pewawancara : Kebanyakannya
Narasumber : Ya mendorong untuk bisa berbahasa Arab

Pewawancara : Fasilitas kelasnya gimana bisa mendukung untuk bisa berbahasa
Arab

Narasumber : Kalau menurutku ya mendukung
Pewawancara : Kelasnya nyaman

Narasumber : lya nyaman tapi kalau bahasa Arab kan nggak cuma sekedar
ngomong tok harus ada harus itu istima kan kadang dikelaskan

kurang ada speaker gitu jadi dosen harus bawa speaker sendiri
Pewawancara : Jd kurang lengkap fasilitasnya
Narasumber : lya kurang lengkap

Pewawancara : Ya mungkin cukup ini wawancaranya mohon maaf mengganggu

waktunya Terima kasih banyak
wassalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh

Narasumber : Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh
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Narasumber

Hari/Tanggal

Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara

Narasumber

Transkip Hasil Wawancara
: Erlin Putri Larasati

: Selasa, 11 April 2023

: Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh

: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh

: Sebelumnya perkenalkan dulu namanya siapa

: Nama saya Erlin Putri Larasati biasa dipanggil Erlin

: Kemarin saya kan udah ngirim link angket ya lewat WhatsApp
s lya

: sudah ngisi

: Sudah

: Sekarang untuk memperdalam Saya akan mewawancarai sebentar

bisa kita mulai
: Bisa

: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong pakai bahasa Arab mau
Nggak

: Kalau bisa mau kalau nggak ya sedikit-sedikit
: Kalau saat ini lebih mau atau nggak

: mau tapi sebisanya

. berarti tetap mau ya

: lya mau
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Terus kalau bahasa Arab ada perasaan malu atau cemas gitu
Nggak

: Ada Waktu awal-awal kuliah itu kan saya backgroundnya apa
ndak salah gitu Mbak Jadi nggak ke kolam lebih ke saraf gitu Jadi
kalau disuruh ngomong gitu masih takut sih nggak berani tapi
semakin ke sini alamat matkul kalam tulis dihafalin tambah hafal
tambah hafal gitu tapi juga belum maksimal sih

: berarti tetap ada rasa malu cemas gitu

. lya tetap ada

: tapi kamu aktif nggak ngomong bahasa Arabnya
: nggak begitu

. di kelas aktif nggak

: paling kalau ada matkul-matkul yang menuntut kita untuk

ngomong bahasa Arab

. berarti tergantung tugas

siya

: Kamu percaya nggak sih sama kemampuan berbahasa Arab kamu
. percaya tapi yang nggak bisa banget gitu

. tapi ttp percaya?

: lya percaya

: Terus kalau lagi ngomong bahasa Arab gitu misal kalau di kelas

ada yang menertawakan nggak
: nggak ada sih

: memperhatiin
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Narasumber

Pewawancara :

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: lya memperhatikan

ada yang temen yang lebih bisa dari kamu
: banyak

: Tapi mereka aktif ngga?

: Kalau Pas pembelajaran gitu ya aktif tapi kalau keseharian

menerapkan nggak

: Kalau lagi ngomong bahasa Arab itu misal kayak di kelas kamu

ada perasaan takut dapat menilai yang jelek dari dosen gitu nggak
- lya pasti ada
: takutnya gimana

: ya kan dari yang nggak bisa suruh ngomong bahasa Arab ya pasti
takut salah tapi ya nggak papa dari salah kan nanti tahu gitu kan

yang benar

: Terus kalau lagi ngomong di depan kelas pasti pernah kan ya
terus itu ada perasaan gelisah gugup atau perasaan negatif gitu

nggak

: Pernah ya Pokoke minder lah takut gitu tapi tua semakin tua

mahasiswa kini semakin pede aja sih
: Berarti aman kalau disuruh ngomong bahasa Arab
: Ya aman sih kalau bisa

: Terus kalau ngomong bahasa Arab kamu harus ada persiapan

dulu atau tanpa persiapan juga siap
- harus ada persiapan dulu

: kalau nggak ada persiapan
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: kalau nggak ada persiapan itu tadi sebisanya Kosa katanya apa
kalau bisa ya diomongin kalau nggak bisa ya tidak diomongin

: berarti tanpa persiapan pun mau
: Ya dikit-dikit

: Terus kalau lagi ngomong Bahasa Arab gitu mikirin terkait tata

bahasa Arabnya Nahwu shorofnya fil failnya dipikirin
: ya tetap dipikirin

: oke terus kamu lebih senang ngomong bahasa Arab ketika kamu
sendiri atau berpasangan atau berkelompok ketika ada teman

ngomongnya, kalau sendiri nggak bisa
: berarti berpasangan

. lya kelompok juga bisa

: Alasannya kenapa

: karena ya kalau ngomong sendiri kan enggak ada respon dari
orang lain kalau ada temennya kan dapat respon Terus kalau nggak
tahu bisa ada respon menambah kosa kata baru lagi nambah

keberanian lagi kalau ada temen

: Berarti berpasangan ya kelompok
. lya kalau sendiri nggak mau
: Terus materi dari dosen topik dari dosen itu berpengaruh sama

komunikasi bahasa Arab nggak
: Apa materi Bahasa Arab
. lya berpengaruh ngga
: berpengaruh banget

: Oke topik atau materi yang diberikan itu juga berpengaruh ya
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

- lya

: kamu sering mencoba ngomong bahasa Arab sama teman dekat

Teman sejurusan atau teman luar gitu sering nggak

: ya kadang-kadang sih ya kan ada ini juga Mbak angkatan ku ada
komunitas bahasa Arab gitu itu seminggu sekali itu dilatih
ngomong bahasa Arab dengan kelompok Terus kalau di luar juga

terbaru kebawa pakai arab sedikit?
: Komunitas bahasa Arab

: lya mbak

: Full arab

: Ya enggak sih soalnya di situ juga ada SMA gitu jadi nggak bisa
kalau full arab itu masih belajar dikit-dikit Ya Tapi udah nggak

berjalan sih

: Tapi sejauh ini masih dikit-dikit menerapkan

. lya masih dikit-dikit

: Kalau di kelas lebih senang duduk di depan apa di belakang

: Fleksibel sih tapi lebih senang di belakang

: Dibelakang ? Tp Berpengaruh sama komunikasi bahasa arab g

: Ya tergantung kalau merhatiin ya berpengaruh tp kalau main hp

sendiri gitu ya ngga
. Alasannya kenapa sering di belakang
: Males aja di depan

. Ada rasa takut ditunjuk gitu nggak
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: Ya kalau itu sih tergantung matkulnya Kalau matkulnya yang
bahasa Arab nggak takut tapi kalau matkul lain ya nggak ada

kaitannya sama bahasa Arab aku takut
: Tapi lebih nyamannya di belakang berarti
: kadang di depan kadang di belakang

: Dosennya ramah nggak perhatian nggak? Ramah perhatian

Mendorong kamu buat bisa berbahasa Arab nggak

: Yang matkul kalam mendorong kalau dosen lainnya nggak tapi
ada juga sih yang nggak matkul kalam sering ngomong pakai

bahasa arab

: terus pernah ngomong sama dosen pakai bahasa Arab nggak
: pernah tapi lupa

: tapi pernah

: pernah

: fasilitas kelasnya kira-kira mendorong nggak buat belajar

berbahasa Arab nyaman kelasnya buat pembelajaran bahasa Arab
: nyaman sih tapi kalau speaker nggak ada

: ya mungkin cukup ini wawancaranya setelah mengganggu

waktunya Terima kasih banyak
Assalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
: lya mbak, sama-sama

Wassalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh
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Narasumber

Hari/Tanggal

Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara

Narasumber

Transkip Hasil Wawancara
: Dwi Rohmatin

: Selasa, 11 April 2023

: Assalamualaikum Warahmatullahi wabarakatuh

: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh

: sebelumnya perkenalkan dulu nama lengkapnya siapa
: Nama saya Dwi rahmatin

: Panggilannya

: Dwi

: Oke dwi ya Kemarin saya kan udah kirim link angket ya lewat

WhatsApp sudah ngisi?

: Sudah

: Baik untuk memperdalam mau wawancara sebentar Bisa kita

mulai

: Bisa kak

: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong bahasa Arab mau nggak
: Mau

: Alasannya kenapa mau?

. untuk melatih kita berbahasa arab ya, Saya sendiri dari jurusan
pendidikan bahasa Arab Nah kalau disuruh ngomong bahasa Arab

Kita harus support supaya harus terbiasa lagi gitu meningkatkan

skill kita dalam bahasa Arab
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Pewawancara : Berarti mau Ya ngomong pakai bahasa Arab
Narasumber :iya

Pewawancara : Terus kalau lagi ngomong pakai bahasa Arab itu ada perasaan

malu atau cemas gitu nggak

Narasumber : Ada tetap ada mungkin karena kekurangan mufrodat dan cara
pengucapannya itu masih sebisa kita karena kita orang asli
Indonesia jadi kalau nerangin pakai bahasa Arab itu kata-kata kita
mungkin ada yang salah gitu Itu yang memunculkan kecemasan

dalam diri sendiri
Pewawancara : Kalau perasaan malu
Narasumber : Kalau malu ada tetap ada

Pewawancara : Kamu aktif nggak ngomong bahasa Arabnya misal kayak di

dalam kelas atau di luar kelas
Narasumber : Nggak aktif
Pewawancara : Misal kya Waktu pembelajaran dikelas aktif nggak
Narasumber : Dikit-dikit gitu
Pewawancara : dikit-dikit gimana?

Narasumber : lya kalau misal Ustad nanya bahasa Arab ya kita jawab bahasa

Arab dikit-dikit tapi kalau di luar kelas jarang

Pewawancara : Berarti lebih ke orang lain dulu ya kalau ngomong bahasa

Arabnya
Narasumber : lya orang lain dulu baru kita yang jawab
Pewawancara : Kalau diri sendiri belum

Narasumber : belum
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Oke terus kamu percaya nggak sih sama kemampuan berbahasa
Arab Kamu

: Kurang percaya ya
: Kenapa kurang percaya

: Ya itu td karena dari pendidikan bahasa Arab kita itu masih

kurang dalam kalamnya belum terbiasa juga Jadi kurang percaya

: Kalau lagi ngomong Bahasa Arab gitu di kelas ada yang

menertawain nggak temennya

: Kalau ngomong itu nggak pernah ya ditertawain tapi kalau waktu
sempro itu kan menggunakan bahasa Arab nah jawabnya itu saya
selalu menggunakan Na'am padahal nggak semua pertanyaan
jawabannya Na'am meskipun nggak semua jawabnya Na'am tapi
ada yang bala juga Nah itu saya pernah ditertawakan berbahasa

Arab itu ketika saya sempro
: Perasaannya Gimana kalau ada yang menertawakan

: Ya saya malu, ya mungkin karna kita Kurang belajar jadinya

tentang kalam masih kurang saya juga intropeksi diri sendiri

: Temanmu banyak yang lebih bisa ada bahasa Arab dari kamu

nggak

: Ada banyak, dari 36 mahasiswa banyak anak yang pro dalam

bahasa Arab dan aktif juga

: Oke berarti banyak yang bisa ya. Terus kalau lagi ngomong
bahasa Arab itu ada perasaan takut dapat penilaian jelek dari dosen
nggak

» Ada

: Takut salah gitu?
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Narasumber : lya

Pewawancara : Oke terus kalau misal komunikasi di kelas di depan kelas pasti
pernah lah suruh ngomong bahasa Arab di depan, ada perasaan

negatif gugup atau gelisah gitu nggak

Narasumber : sejauh ini kalau untuk pembukaan presentasi seperti itu nggak ada
ya biasa aja tapi kalau target ngomong langsung itu gugup pasti

ada atau seperti pidato itu pasti ada

Pewawancara : Terus kalau lagi ngomong Bahasa Arab gitu harus ada persiapan

atau tanpa persiapan juga siap
Narasumber : kalau aku harus ada persiapan
Pewawancara : kalau nggak ada persiapan Gimana
Narasumber : kalau nggak ada persiapan nggak bisa
Pewawancara : nggak mau

Narasumber : nggak mau. Soalnya dulu juga pernah ada tugas dalam Ilmi Nah
itu salah satunya disuruh bikin video Mc terus video deskripsi
lokasi pakai bahasa Arab Nah itu saya sendiri selalu menyiapkan
kerangkanya dulu dihafalkan dulu baru kita tek. Jadi Kalau untuk
bicara yang langsung tanpa teks atau tanpa persiapan itu belum

bisa

Pewawancara : Terus kalau lagi ngomong Bahasa Arab gitu kamu mikirin kayak

tata bahasa Arabnya nahwu Sharaf nya ngga?
Narasumber : kalau secara spontan itu nggak ya
Pewawancara : Ga terlalu difikirin?
Narasumber : Engga

Pewawancara : nggak terlalu bermasalah
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: kalau bermasalah ya tadinya itu Cuman karena mungkin kita
kekurangan mufrodat dan lain sebagainya jadi langsung spontan

ngomong gitu nggak memperhatikan nahwu shorofnya

: Kamu lebih senang komunikasi bahasa Arab secara individu

berpasangan atau berkelompok
: lebih senang individu
: Alasannya karena apa

: kalau individu itu kan kita bisa mempersiapkan dulu gitu loh
kalau berdua kita harus udah tahu dulu beberapa materi yang harus
kita ucapkan kalau berdua kan nggak tahu dia nanya apa jawabnya
apa kita nggak tahu jadi harus persiapan terlebih dahulu jadi

maksimal
: Kalau kelompok gimana

: Kalau kelompok itu kemarin pernah ada kita membuat video ada
tugas kelompok buat video bahasa Arab kita ada bagi tugas Bahasa
Arab gitu

: tapi lebih ke suka ke individu
: lya lebih suka individu

: Kalau materi dari dosen topik dari dosen berpengaruh sama

kemauan untuk berkomunikasi kamu dalam bahasa Arab ngga

. lya berpengaruh ya yang paling berpengaruh itu waktu kalam Iimi
kita akan suruh bikin MC Terus disuruh bikin deskripsi lokasi,
Menurut saya itu berpengaruh kan untuk menambah mufrodat kita

: Kalau misal dosen kasih topik yang belum familiar sama kamu

kira-kira kamu tetap siap mau ngomong pakai bahasa Arab nggak

: Engga
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Pewawancara : jadi harus benar-benar dipahami dulu?

Narasumber

slya

Pewawancara : Kamu sering coba ngelatih ngomong pakai bahasa Arab sama

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

teman-teman teman dekat atau teman sejurusan atau teman kelas

gitu

: Pernah si dulu ikut seminar yang ada berbahasa Arab tapi orang
Jawa Jawa Arab gitu dulu itu ada kayak istilah dalam bahasa Jawa
itu dari serapan dari bahasa Arab dan di situ kita dilatih untuk
berbicara bahasa Arab latihan aja dari bahasa-bahasa Jawa
keseharian itu yang dari bahasa Arab itu misal contohnya itu apem
ya Apa itu kan aslinya dari Afwan Jadi Kita itu tahu istilah dan
artinya tapi kalau untuk pengucapannya kita masih dibuat enggak
sesuai nahwu Sharaf nya pokoknya Kita cukup ingat seperti itu tp

untuk berbicara itu masih kurang

- untuk saat ini melatih ngga sama teman kelas temen di luar

: nggak sama sekali

: nggak sama sekali nggak . kalau di kelas lebih di depan apa di
belakang

: depan

: kalau di belakang gimana

. pernah di belakang waktu agak telat seperti itu di belakang tapi

Kita tetap konsentrasi

: Kalau duduk di belakang mempengaruhi nggak dalam
pembelajaran bahasa Arab

: Kalau saya sendiri nggak ya cuman kalau dilihat di depan itu
mungkin lebih focus belakang itu kita agak terganggu dengan
nggak denger mungkin atau di belakang itu mungkin lebih apa ya
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godaannya lebih besar untuk tidur atau ngobrol gitu jadi lebih
prefer ke yang lebih depan itu lebih serius ya dan dia selain lebih

takut dari dosen, bisa lebih jelas mendengar
Pewawancara : jadi lebih senang duduk di depan ya
Narasumber : lya

Pewawancara : Waktu di depan itu lebih mendorong untuk komunikasi bahasa
Arab Ya

Narasumber :iya

Pewawancara : Dosennya ramah atau perhatian gitu

Narasumber :ini untuk pengajar bahasa Arab ya, ya Ramah perhatian
Pewawancara : Dosenya bisa membuat kita terdorong buat bisa berbahasa Arab?

Narasumber : Yaada yg membuat kita tertarik untuk berbahasa Arab yaitu
matkul kalam ilmi soalnya dalam pembelajaran itu melatih kita
untuk membuat video bahasa Arab jadi melatih dalam berbahasa
Arab ya ada satu lagi terjemah syafawiyah Nah itu juga disuruh
kita praktek Bahasa Arab juga jadi itu terdorong juga pakai
terjemah itu kita latihan menggunakan bahasa Arab Setidaknya di

situ ada latihan juga.

Pewawancara : Kelasnya fasilitasnya gimana terus mendorong Kkita untuk bisa

berbahasa Arab nggak

Narasumber : kelasnya nyaman fasilitasnya kurang terdorong untuk belajar
berbahasa Arab kalau fasilitasnya mungkin kurang ya Kalau
mungkin ada fasilitas kita untuk latihan kalam mungkin ada
popchas mungkin dari pihak prodi memberikan kita wadah dan
fasilitas untuk berlatih berbahasa arab nanti bisa nanti bisa

mendukung kita untuk mengupgrade dalam berbahasa arab.
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Pewawancara : Oh ya oke mungkin cukup ini dulu wawancaranya Terima kasih
banyak atas waktunya mohon maaf telah mengganggu waktunya

terima kasih
wassalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh

Narasumber : Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh
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Narasumber

Hari/Tanggal

Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber
Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Transkip Hasil Wawancara
: Anggun Rahayu Ningsih

: Rabu, 12 April 2023

: Assalamualaikum Warahmatullahi wabarakatuh

: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh

: sebelumnya perkenalkan dulu nama lengkapnya siapa
: Nama saya Anggun Rahayu Ningsih

: Panggilannya

: anggun

: Oke ya Kemarin saya kan udah kirim link angket ya lewat
WhatsApp sudah ngisi

: Sudah

: Baik untuk memperdalam mau wawancara sebentar Bisa kita

mulai
: Bisa
: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong bahasa Arab mau nggak

: Aku sebenarnya mau mau aja tapi aku sadar diri kemampuan aku

itu nggak bagus
: tapi mau ya

. Intinya mau
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: Terus klo kamu ngomong bahasa Arab ada perasaan malu atau
cemas gitu nggak

: Kalau aku sih cemasnya kalau aku ngomongnya nggak bener gitu
maksudnya nggak sesuai kaidahnya gitu takut salah gitu takut salah

tp klo malu sih tergantung sama siapa dulu gitu
: misal kayak di kelas di depan kelas gitu?

: kalau di depan kelas gitu ada dosen ada temen-temen juga
mungkin antara malu dan tidak ya, mungkin kalau Suasananya
yang enjoy atau Happy nggak malu ya tapi kalau suasananya apa
tegang kelihatan badmood gitu dosen nya lya aku yang enak ya

berarti

: berarti Tergantung situasi dan kondisi ya, kalau cemas tetap ada?
- iya tetap ada

: tapi kamu aktif nggak ngomong bahasa Arabnya

: Kalau aku sih ya Jujur aja nggak karena di lingkungan aku
kebanyakan nggak kalau di kelas kalau di kelas pun nggak karena

temen-temen juga ngomongnya biasa Indonesia biasa

: kalau pas pembelajaran juga nggak tetap biasa pembelajaran
bahasa Arab

: kalau pembelajaran bahasa Arab ada sih beberapa dosen yang
ngomong pakai bahasa Arab kalau dosen sih nggak terlalu Tekan

kan jadi ya udah biasa aja bicaranya

: Tapi kalau semisal harus komunikasi pakai bahasa Arab tetep

mau?
: lya mau

: kamu percaya nggak sama kemampuan berbahasa Arab kamu
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: nggak sih
: Kenapa Alasannya

: karena yang pertama itu aku belum menguasai kaidah-kaidahnya
secara keseluruhan karena apa aku jujur aja aku belajar bahasa
Arab itu waktu aku kuliah sebelumnya dapat tapi cuma satu tahun
tok kelas 6 tapi itu juga mufrodat itu Ml kelas 6

: kalau SMA SMP ngga ketemu bahasa Arab?
: nggak Soalnya aku negeri

: berarti ketemu bahasa Arab dari kelas 6 SD langsung di

perkuliahan ya?
: lya baru banget
: tapi kamu semangat belajar bahasa Arabnya tinggi kan?

: Ya lumayan sih kalau ada temennya belajar bahasa Arab tinggi

tapi kalau sendiri ya udah

: Terus kalau kamu pasti pernah Ya ngomong bahasa Arab di kelas
gitu di depan kelas nah pas lagi ngomong bahasa Arab itu ada yang

tertawain nggak temen kelasnya

: enggak ya Kalau teman kelas soalnya kan mereka kan udah sama-
sama besar ya udah paham apalagi kondisi aku kan dari SMA
langsung ke pendidikan bahasa Arab Soalnya ada beberapa
tambahan aku yang dari SMA langsung ke kuliah ini jadi teman-
teman paham udah paham dan enggak ngetawain mungkin kalau di

luar pasti diketawain

: kalau kamu ngomong pakai bahasa Arab diketawain gimana

Perasaannya?

: ya kalau diketawain pasti aku tambah minder & malu
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Pewawancara : Berarti aman ya kalau di kelas ngomong pakai bahasa Arab
Narasumber :Yaaman sih kalau ketawain pun mereka tahu batas wajarnya
Pewawancara : terus ada gak temen yang lebih bisa bahasa Arab dari kamu
Narasumber : ada banyak, lumayan

Pewawancara : mereka aktif nggak kalau ngomong bahasa Arab

Narasumber : kalau dosennya aktif pakai bahasa Arab ada beberapa yang juga

yang ngikutin
Pewawancara : berarti harus dimulai dari itu dosennya dulu?
Narasumber :iya
Pewawancara : jarang yang langsung bicara sama temen gitu jarang ada?

Narasumber : jarang kecuali kalau ada peraturan yang benar-benar resmi harus
berbicara berbicara bahasa Arab kayak gitu Kayaknya baru mau
berbicara bahasa Arab kalau nggak gitu ya dosennya dulu yang
komunikasi bahasa Arab baru ngikutin

Pewawancara : kalau pas lagi ngomong bahasa Arab di kelas gitu ya kamu ada
perasaan takut dapat penilaian jelek dari dosen nggak

Narasumber : sebenarnya sih takut karena kan dosen kan pasti udah paham
banget gitu ya terus dimarahin gimana kalau salah dapat nilai jelek

gimana
Pewawancara : berarti tetap ada rasa takutnya
Narasumber : ya tetap ada

Pewawancara : Terus kalau lagi ngomong bahasa Arab ada rasa gugup gelisah

atau perasaan negatif ada

Narasumber : ada sih ada apalagi kalau nggak ada persiapannya mau ngomong
apa gitu tambah gugup
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: kalau kamu ada tugas dari pesan untuk berbicara bahasa Arab

kamu harus ada persiapan atau tanpa persiapan juga siap
: harus ada persiapan
: kalau nggak ada persiapan gimana

: ya itu tadi nggak tahu mau ngomong apa soalnya kan aku nggak
menguasai seluruh mufradatnya nggak menguasai kaidahnya
nahwu sarafnya juga I'rabnya gimana Nggak tahu ya pasti nggak

tahu. Kalau dengan persiapan pun kadang masih ada yang salah
juga

: berarti kalau tanpa persiapan nggak Mau

: nggak

: Nah kalau lagi ngomong bahasa Arab komunikasi bahasa Arab

kamu mikirin terkait tata bahasanya nafwu sharafnya gitu nggak

: kalau aku ga terlalu aku pikirin nggak asal kita bisa ngomong aja
ya kecuali kalau pas nanti pas pembelajaran gitu harus
diperhatikan

: Berarti langsung ngomong gitu ya
siya

: Kamu kalau lagi komunikasi dalam bahasa Arab kamu lebih

senang individu berpasangan atau berkelompok
: Kalau aku sih lebih enaknya berkelompok
: Alasannya kenapa

: kalau berkelompok nanti percakapannya ada temennya kalau

sendiri kan kadang bingung mau ngomongnya apa gitu

: kalau berpasangan juga suka? Dari pada individu?
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Narasumber :iya

Pewawancara : Kalau materi yang diberikan ada yang familiar ada yang nggak
familiar sama kamu kan, nah itu mengaruhi kamu untuk mau

berbahasa Arab ngga sih?

Narasumber : kalau topik atau tema materinya itu pengaruh ya karena nanti
udah dipelajari belum Udah tau kosa katanya belum Kalau belum
kan berarti Blank gak ada mufrodatnya dalam benak Aku tuh mau

ngomong apa gitu
Pewawancara : berarti topik tetap berpengaruh ya
Narasumber : ya berpengaruh

Pewawancara : kamu sering coba melatih ngomong bahasa Arab sama teman gitu
nggak sih sama teman-teman ke temen si jurusan teman sekelas

atau teman di luar gitu

Narasumber : aku jarang diluar pun nggak ada kecuali dalam formal tadi kayak

dalam pembelajaran gitu
Pewawancara : berarti kalau ngomong bahasa Arabnya itu karena faktor tugas?

Narasumber : lya karena tugas setiap pembelajaran kalau benar-benar sendiri
atau piur gitu jujur belum kalau sama temen-temen gitu ya udah

biasa gitu lingkungannya juga biasa pakai indonesia
Pewawancara : kalau di kelas lebih suka duduk di depan atau di belakang
Narasumber : tergantung sih
Pewawancara : lebih seringnya gimana
Narasumber : lebih sering ya di belakang Tapi kadang suka di depan
Pewawancara : alasannya kenapa suka duduk di belakang atau kadang di depan

Narasumber : Mungkin karena Udah siang gitu Ya pengennya agak santai bisa

santai kalau di belakang kalau udah agak siang atau kalau
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

dosennya agak Killer gitu Ya mendingan di belakang deh gitu ya
atau di tengah ya itu juga sih alasannya apalagi dosen yang suka

nunjuk-nunjuk asal mahasiswa
: kalau di belakang pembelajaran bisa masuk? bisa fokus

: kadang juga nggak ya tapi harus tetap memperhatikan walaupun

satu dua yang masuk tapi harus ada yang masuk sih

: kira-kira duduk di depan atau di belakang itu berpengaruh nggak

sih sama kemauan untuk berkomunikasi bahasa Arab

: berpengaruh sih nggak, tempat duduk itu nggak sih soalnya ada
temenku yang suka duduk di belakang tapi dia malah aktif
ngomong bahasa Arabnya sama dosennya gitu jawab dosennya
kalau dosennya pakai bahasa Arab

: jadi aman ya

: sebenarnya nggak ada pengaruh sih sebenarnya tergantung
bagaimana mahasiswanya, tapi sering duduk di belakang akhir-

akhir ini kalau dulu pas awal-awal suka di depan

: Kalau kamu sendiri itu lebih terdorong untuk berbicara bahasa

Arab kalau di depan apa di belakang

: nggak berpengaruh sih sama aja sama aja kalau dosennya nyuruh
baru ngomong kan kalau nggak walaupun di depan kan Ya nggak

tergantung disuruh nggak ya atau pas ada tugas gitu
: dosennya ramah ngga perhatian ngga

: sebenarnya ramah ya ramah semua sih kalau perhatian latihan

dalam hal apa dulu nih

: bisa mendorong untuk kamu ada kemauan untuk berbahasa Arab

ngga?
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Narasumber : beberapa yang kayak nggak terlalu gitu tapi difokuskan ke yang

lain Jadi kemampuannya sendiri-sendiri
Pewawancara : kira-kira sikap dosen itu mendorong untuk berkomunikasi nggak
Narasumber : ya sikap dosen menentukan bisa mendorong

Pewawancara : fasilitas kelasnya gimana untuk pembelajaran bahasa Arab

Khususnya

Narasumber : Kalau dulu kan di kampus utama itu kurang kalau sekarang di
kampus di Kedung baru ini Alhnamdulillah lengkap udah ada ac-

nya
Pewawancara : nyaman untuk berkomunikasi bahasa Arab

Narasumber : tergantung sih tempatnya di mana Kalau tapi kebanyakan kalau di
gedung baru sih nyaman Kalau di kampus utamakan kurangnya

masih nggak nyaman sih terus kursinya itu kursi lama

Pewawancara : oke kalau gitu, mungkin cukup ini dulu wawancaranya,

terimakasih banyak, mohon maaf mengganggu waktunya ya
Narasumber : enggak, gapapa
Pewawancara : wassalamualaikum warahmatullahi wabarakatuh

Narasumber : Waalaikumsalam warahmatullahi wabarakatuh



VY

Lampiran 16

Narasumber

Hari/Tanggal

Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara
Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber
Pewawancara
Narasumber
Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Transkip Hasil Wawancara
: Uswatun Khasanah

: Rabu, 12 April 2023

: Assalamualaikum Warahmatullahi wabarakatuh

: Waalaikumsalam Warahmatullahi Wabarakatuh

: sebelumnya perkenalkan dulu nama lengkapnya siapa
: Nama saya uswatuh Khasanah

: Panggilannya

: Uswah

: Oke uswa ya Kemarin saya kan udah kirim link angket ya lewat
WhatsApp sudah ngisi

: Sudah

: Baik untuk memperdalam saya mau wawancara sebentar Bisa kita

mulai ya

: YaBisa

: Kira-kira kalau kamu disuruh ngomong bahasa Arab mau nggak
: Tergantung sih

: tergantung gimana

: maksudnya tuh ngomongnya tuh di mana lingkungannya itu

seperti apa

. Kalau ada kemauan itu pas Seperti apa
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

: kalau lingkungannya mendukung, Kalau di pondok itu kan ada
semua hari khusus di bahasa Arab otomatis kan lingkungan sama
orangnya mendukung jadi kayak gimana ya semua berbahasa Arab
gitu loh beda kalau di kelas atau gimana gitu kan biasanya belum

menerapkan Jadi kurang kurang

. kalau lagi ngomong pakai Bahasa Arab gitu ada perasaan malu
atau cemas gitu nggak sih

: ada sih dikit malu kalau apa ya salah penempatan bahasa kan apa
ya Kita kan beda bahasa maksudnya kan kadang salah atau gimana

itu kan sama yang lawan bicaranya gitu
: berarti tetap ya ada rasa malu atau cemas
. lya tetap ada dikit-dikit sih

: entah itu berkelas atau di luar kelas ya kamu aktif nggak

ngomong bahasa Arabnya
:di manaya?
: Di mana aja di kelas atau diluar kelas?

: kalau di kelas nggak Kalau di luar kelas tergantung aku itu

beberapa hari gitu ya pas itu aja aktifnya
: aktifnya karena yinyitan atau gimana?

. lya tuntutan bukan kemauan jadi kemauan Sebenarnya ada Cuma

mungkin belum terbiasa aja

: berarti menempatkan lingkungan aktifnya

: lya menempatkan lingkungan, lingkungan yang mendukung
: kalau pas pembelajaran di kelas aktif nggak

: nggak sih mungkin belum ya soalnya kan di sini belum

menerapkan yang berbahasa Arab gitu
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Pewawancara : tapi kalau misal diterapkan kamu mau komunikasi pakai bahasa
Arab?

Narasumber : Insya Allah mau

Pewawancara : Terus kalau kamu percaya nggak sih sama kemampuan berbahasa
Arab kamu

Narasumber : Kemampuan berbahasa Arab siapa

Pewawancara : kamu

Narasumber : oh Yakinlah kalau ada pengembangan ya yakin
Pewawancara : Percaya nggak sama kemampuan berbahasa Arab kamu
Narasumber : ya percaya kalau ada kemauan ya insya Allah bisa

Pewawancara : terus kalau lagi ngomong bahasa Arab ya entah itu pas

pembelajaran di kelas atau di pondok gitu ada yang menertawakan
Narasumber : nggak ada
Pewawancara : kalau ada yang menertawakan perasaanmu gimana

Narasumber : Ya udahlah buat koreksian aja itu ditertawakan karena apa ya

mungkin salah karena penggunaan mungkin
Pewawancara : berarti kalau ada yang menertawakan aman ya
Narasumber : lya
Pewawancara : ada ngga temen yang lebih bisa dari kamu
Narasumber : ada banyak
Pewawancara : mereka aktif juga
Narasumber : aktif

Pewawancara : kira-kira pas berbicara bahasa Arab enggak ada perasaan takut

dapat penilaian jelek dari dosen gitu nggak
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

- kalau di luar Kalau di luar sih biasa aja sih soalnya kan nggak ada

dosen kalau di dalam kelas pasti ada rasa cemas

: Terus kalau lagi berkomunikasi bahasa Arab di kelas pasti pernah
lah di depan kelas ada perasaan gugup terus gelisah atau perasaan

negatif itu ada nggak

: mungkin lebih ke nervest soalnya kan aku orangnya kan nggak
Terbiasa, kalau orang yang ekstrovet kan udah terbiasa ya kan, jadi

aku lebih tertutup gitu

: Kalau bahasa Arab kalau komunikasi bahasa arab harus ada

persiapan atau tanpa persiapan juga siap
: mungkin harus ada persiapan
: kalau tanpa persiapan Gimana

: kalau tanpa persiapan mungkin yang kayak materi biasa gitu yang
masih dasar perkenalan ta'aruf gitu mungkin masih bisa kalau
semisal Bahasa Arab gitu belum bisa tergantung bahasanya kalau
yang serius gitu kayak kosakatanya lebih ke susah belum terbiasa
tapi kota kasa nya yang udah bisa kayak taaruf kan udah biasa jadi

insya Allah bisa

: kalau pas ngomong pakai bahasa Arab gitu kepikiran terkait kota

kata bahasanya nahwu shorofnya kepikiran nggak

: ya sangat kepikiran juga karena itu pertama kali yang dipikirin ya
hehe. lya tetap dipikirin Kan kadang kan ada yang langsung
ngomong tidak memperhatikan tata bahasanya atau nahwu

shorofnya

: oh iya kamu kalau komunikasi bahasa Arab lebih suka individu

kelompok atau berpasangan

: ngomong sendiri no berarti
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Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: ya semisal kaya ada tugas untuk berkomunikasi dengan bahasa
Arab di depan kelas sendiri, menjelaskan suatu hal dalam bahasa

Arab sendiri

: lebih ke kelompok

: kalau berpasangan mau

: mau

: oke berarti yang penting ngga sendiri ya?
s lyaa

: Terus topik yang diberikan sama dosen atau materi yang
diberikan itu berpengaruh nggak sama kemauan untuk

berkomunikasi dalam bahasa Arab

: sangat berpengaruh dalam bahasa Arab
: berarti sangat berpengaruh ya

. lya sangat berpengaruh

: kamu pernah mencoba untuk menerapkan komunikasi bahasa
Arab nggak sama temen kelas Teman sejurusan atau teman dekat

teman di luar

: nggak sih Paling temen di Pondok
: sehari-hari

: nggak sih dikit-dikit

: tapi sering menerapkan

: dulu ya dulu kan masih tertib kalau sekarang sekarang udah
nggak tertib udah jarang

: Kenapa nggak diterapkan sekarang
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Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

Narasumber

Pewawancara

: karena orangnya juga udah nggak tertib Kalau dulu kan masih
ditegakkan ya kalau nggak ngomong pakai bahasa Arab nanti dapat
hukuman tapi sekarang udah nggak aktif

: Terus kalau kamu pas pembelajaran lebih senang duduk di depan

atau di belakang

. aku sih ya di tengah-tengah aja nggak usah di depan nggak usah
di belakang di tempat yang paling enak lah kalau belakang kan
terlalu jauh

: oke berarti suka duduk di tengah ya, tapi paham sama

pembelajarannya
: Insya Allah kalau memperhatikan kadang kan ngga perhatikan

: berpengaruh sama kemauan berkomunikasi nggak tempat duduk
itu
: enggak sih sama aja

: berarti sama aja tapi kalau lebih terdorong komunikasi Arab kalau
duduk di depan atau di belakang atau di tengah kira-kira

: aku sih di depan ya Soalnya di depan itu mau nggak mau harus
bisa kan kadang takut ditunjuk gitu Kan kalau nggak bisa tapi lebih

nyaman kalau duduk di tengah-tengah

. Terus kalau dosennya ramah nggak perhatian nggak dosennya

bikin kita terdorong untuk bisa berbahasa Arab nggak

. Kalau dosen bahasa Arab ya ramah tapi bahasa Arabnya nggak
diterapin, kalau mendorong ya untuk berkomunikasi bahasa Arab
Ya kurang sih

: kelasnya gimana
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Narasumber : tergantung sih ya kalau di gedung baru enak lengkap di gedung

lama kurang mendukung
Pewawancara : kelasnya nyaman untuk bisa berkomunikasi dalam bahasa Arab
Narasumber : tergantung kelas

Pewawancara : ya mungkin cukup ini aja wawancaranya terima kasih banyak

mohon maaf mengganggu waktumya
Narasumber : oh iya gapapa

Pewawancara : terimakasih banyak, wassalamualaikum warahmatullahi

wabarakatuh

Narasumber .Waa’alaikumsalam warohmatullahi wabarokatuh :



